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 يتعد أقوال أحيقار من النصـوص التـ
مــرت بمراحــل عــدة مــن التغيــيرات 
والإضافات، منذ تأليفها، ثم انتقالهـا مـن 
لغة إلى أخرى، ومن مكان إلى آخـر. وقـد 
اكتسبت هـذه الأقـوال روح وثقافـة هـذه 

 اللغة وهذا المكان. 

الآرامية بشكل  ظهرت قصة أحيقار في
لك الأمثـال والحكـم، غير مكتمل، وكـذ

بينما عند انتقالها إلى السريانية كانت كاملـة 
عبريـة القصة والأمثـال، ثـم انتقلـت إلى ال

 ً ـ كاملة القصـة والأمثـال نقـلا ă ا عـن حرفي
. ثـم انتقلـت إلى الحبشـية النص السرـياني

 ببعض الأمثال فقط دون القصة.

ــار  ــوال أحيق ــث أق ــذا البح ــاول ه يتن
 ً ، وهـي الجـزء وعددها خمسـة عشرـ قـولا

ــترك في ــة،  المش ــع: الآرامي ــات الأرب اللغ
 والسريانية، والعبرية، والحبشية.  

ــوال  ــية لأق ــة الحبش ــ الترجم ــد نشر وق
كتابـه  في "كورنيـل"أحيقار الخمسة عشر 

ــفا" ــحفا فلس ــن "مص ــذت م ُخ ــد أ . وق
ـــورت،  مخطـــوطتين: إحـــداها في فرانكف

على مـا يبـدو  يتوبنجن. وه والأخرى في
ة حكـم عربيـة أخلاقيـة، آتية مـن مجموعـ

 وليس من القصة الكاملة لأحيقار. 

 
 ً  تاريخ كل نص على حدة.  :أولا

ــا: ً النصــوص  مضــمون القصــة في ثاني
القصة؛ الآرامية، والسرـيانية،  المشتركة في

 والعبرية. 

ًا: كل نص على  مضمون الأقوال في ثالث
 حدة، مع بيان أوجه الشبه والاختلاف. 
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 ً  الأساليب اللغوية المسـتعملة في ا:رابع
كـل لغـة  النصوص، وبيان خصائصـها في

 على حدة. 

ا: ً دراسة مقارنة لدلالة الألفـاظ  خامس
 كل لغة.  في

Abstract: 

Sayings of Ahiqar in Aramic, 

Syriac, Hebrew and Abyssinian 

languages- Comparative study 

Sayings of Ahiqar consider one 

of the texts that passed through 

several stages of changes and 

additions since it’s composed, and 

then moved from one language to 

another, from one place to 

another. However, these sayings 

adopted the culture of this 

language and place. 

Ahiqar story appeared in 

Aramic literature in uncompleted  

form as well as the proverbs and 

the sayings, while the syriac 

transcript was in full story and full 

sayings, and then passed to the 

Hebrew with full story and 

sayings, also, from the syriac text. 

But it was different in Ethiopic, 

where the e Ethiopians transcribed 

only 15 sayings from the total 73 

sayings   .  

This paper deals with the 15 

sayings of Ahiqar, because as they 

are the common part in the four 

languages. 

   The study discusses: first, the 

history of each text separately. 

Second, the common contents of 

the story in Aramic, syriac and 

Hebrew. Third, the content of the 

sayings in each text with the 

analysis of differences and 

similarities .fourth, the  linguistics 

styles used in texts and the 

properties in each languages 

separately. Fifth, a comparative 

study of the semantics in each 

language. 
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)( رة انعقاد مؤتمر الدراسات الآرامية والسريانية، طرح علينا الأستاذ الـدكتور صـلاح عند عرض فك
 الأدب السرياني محجوب أستاذ اللغة السريانية وآدابها فكرة القيام ببحث مشترك عن قصة أحيقار في

َل بعض المتخصصين فيوالحبشي ب ِ ا من ق ً تلك الآداب، وبعد عدة جلسات  ، ولاقت الفكرة استحسان
عـلى  يإلى موضوع البحث، استقر الرأ يوالأدب الآرام يالأدب العبر يأضاف الفريق البحث عمل

بين أيدينا، لذلك نتوجه بالشكر للأستاذ الدكتور صلاح محجوب عـلى طرحـه  يعنوان البحث الذ
  العالم العربى. أدت إلى عمل مشترك تفتقده مكتبة الدراسات الشرقية في يالفكرة الت

(*) 

يهدف البحث إلى تعرف مضمون قصة 
النصوص الآراميـة والسرـيانية  أحيقار في

والعبرية، حيث إن الحبشية لم تنقل القصة. 
كذلك تعرف مضـمون الأقـوال المشـتركة 

ـا . يه)١(فى اللغات الأربع ً دف البحث أيض
إلى بيــان الســـمات المشـــتركة والمختلفـــة 

اللغـات الأربـع.  للأساليب المسـتعملة في
ك بـين تلـ يوكذلك بيان المشـترك اللفظـ

ăـ ا ودلالي ă ا، الأقوال فى اللغات الأربع صوتي
انفـردت بهـا  يوكذلك تحليل الألفاظ التـ

 كل لغة.
 ً ا لانتشــار ذلــك الــنص بأشــكال نظــر

السامية ، ووجـود جـزء مختلفة في الآداب 
لا بأس به بين تلـك الآداب؛ فقـد مشترك 

  -بدايـة الأمـر  في -اتفق الفريـق البحثـي 
 صمشـتركة لـن تحليليـةعلى القيام بدراسة 

في الآداب  "قصـة أحيقـار" وهـومشـترك 
السامية. لكن جابهت الفريق البحثي عـدة 

 ؛عقبات أولاها التفاوت في مضمون النص

 ً  بصورة كاملـة في يقارقصة أحوجد ت فمثلا
السرياني ونظـيره العـبري المـترجم  الأدب

 ي،كما توجد القصة في الأدب الآرام،  هعن
أمـا في الأدب ولكن بشـكل غـير كامـل، 

الحبشي فلم يصـل لنـا مـن الـنص سـوى 
 ،بعض الأقوال المعدودة الخاصـة بأحيقـار

ولا نعلم أهو رفض من المترجم أن يقتصر 
أن ما وصـل إليـه  أم ،عمله على هذا الجزء

أم  ،من تلك القصة هو ما قام بترجمته فقط
 ً   ولم يتبق منـه إلاأنه قام بترجمة النص كاملا

 ذلك الجزء المتاح بين أيدينا الآن.
تقع تلك الأقوال في الـنص الحبشيـ في 

ً  ةخمس ة الحـال  فقط وهي بطبيعـعشر قولا
لــذلك ؛ موجــودة في النصــوص الأخــرى

دراسـة لى مـادة البحـث عـ سوف تقتصرـ
المضـمون  دراسـة مقارنـة فيتلك الأقوال 

الآراميــة  والشــكل لأقــوال أحيقــار في
والسريانية والحبشية والعبريـة، بالإضـافة 

ـــربي ـــنص الع ـــالخط  إلى ال ـــوب ب المكت
والمصــاحب للترجمــة الحبشــية  الكرشــوني
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 للأقوال.

 يالأدب الآرامـــ هنـــاك دراســـتان في
د إحداهما للدكتورة ماجدة عـما والسرياني

ــة فى  ــار، دراس ــة أحيق ــالم: قص ــدين س ال
المصــادر السرــيانية والإســلامية مــع نقــد 
ــر  ــونية، دار الفك ــة الكرش ــة العربي للترجم

ـــربي ـــاهرة،  الع ـــرى ١٩٨٨الق ، والأخ
ــار  ــة أحيق ــور: بردي ــدة أن ــدكتورة ماج لل
الآرامية، دراسة لغوية مقارنة بين الآراميـة 
والسرــيانية، مجلــة الدراســات البرديــة 

، كما أصدر امعة عين شمسج -والنقوش 
ا بعنـوان أحيالكاتب  ً قـار أنيس فريحة كتاب

، بـيروت الأدنى القديم  حكيم من الشرق
وتضــيف هــذه الدراســة إلى . )٢(١٩٦٨

ــاليب  ــة الأس ــابقة دراس ــات الس الدراس
اللغوية لأقوال أحيقار والمقارنة بينها وبين 

ضـافة إلى بالإ، الحبشـية والعبريـة تين:اللغ
لالات اللفظيــة بــين اللغــات دمقارنــة الــ

 . الأربع

المكتبة  يالأدب الحبشى فلا تحتو أما في 
العربية على دراسة عن أدب الحكمة بصفة 

 عامة أو قصة أحيقار بصفة خاصة. 

لا توجد دراسـات الأدب العبرى   وفي
ن قام بها الباحثو -على حد علمي –عربية 

  .على النص العبري لأقوال أحيقار

، والمـنهج يالمنهج الوصـفيتبع البحث 
 .يالمقارن، وكذلك المنهج التاريخ

لى يعتمد البحـث عـ :يالأدب الآرام في
 Sayce:كتـاب نص البرديـات المنشـورة في

&Cowley, Aramaic papyri 
discovered at Aswan, London 1906 

ــث  في ــد البح ــيانى: يعتم الأدب السر
 ,Conybeareكتاب  على النص المنشور في

Rendel Harris, and Agnes Smith 
Lewis: The story of Ahikar from 
The Aramaic, Syriac, Arabic, 
Armenian, Ethiopic, Old Turkish, 
Greek And Slavonic versions. 
second edition, Cambridge. 1913  

وهــو منقــول عــن مخطوطــة كمــبردج 
٢٠٢٠ .   

الأدب الحبشى: يعتمد البحث عـلى  في
 كتاب: نشور فيالنص الم

Carl Heinrich Cornill: Das Buch 
Der Weisen Plilosophen, nach dem 
Ethiopischen untrersucht, Leipzig, 
1876.  

الحبشـية  وهو منشـور عـن المخطوطـة



 
  

  
 

١٣ 

መጽሐፈ ፈልሰፋ ጠቢባን" كتـاب فلسـفة
 ."الحكماء

يعتمد البحـث عـلى  :يالأدب العبر في
 يالنص الذي قام بترجمته الباحث اليهود

من المصدر  "أفينوعم يلين " ילין אבינעם
  "السرياني إلى اللغة العبريـة تحـت عنـوان 

ــــار  - החכם אחיקר ספר ــــة أحيق قص
 .١٩٣٧سنة  "الحكيم 

ـــة في ـــال قيم ـــم والأمث ـــل الحك  تمث
مضامينها لا يخلو مجتمع أو دين منها، هذا 

ة أخرى تمثـل الحكـم من ناحية، ومن ناحي
 ً ــكلا ــال ش ــا ولا  والأمث ً ــوال أدبي ــيما أق س

ــن  يأحيقــار التــ ت بمراحــل عــدة م ّ ــر م
التغييرات والإضافات منذ أن تم تـدوينها 

ثم انتقالهـا مـن  ،في فترات مغرقة في القدم
لغة إلى أخـرى ومـن بيئـة إلى أخـرى، وفي 
ُضـيف  كل مكان حلّت به تلـك الأقـوال أ
إليها من روح وثقافـة ذلـك المكـان. مـن 

ــو ــذا الموض ــلى ه ــا ع ــع اختيارن ــا وق ع هن
نتعرف من خلاله بعـض السـمات الأدبيـة 

الآراميــــة، والسرــــيانية،  واللغويــــة في
 والجبشية، والعبرية.

- : ً  .تعريف بالمثل والحكمة أولا

ا : - ً  .تاريخ النصوص الأربعة ثاني

ًــا : - الأدب  مضــمون القصـــة في ثالث
 .يوالعبر والسرياني يالآرام

ا : - ً النصوص  مضمون الأقوال في رابع
 .الأربعة

ــــا - ً  الأقــــوال المشــــتركة في : خامس
   .النصوص الأربعة

ا : - ً الأساليب اللغويـة للأقـوال  سادس
 .النصوص الأربعة في

ا : - ً الدراســة الدلاليــة للألفــاظ  ســابع
النصـــوص  الأقــوال في الــواردة في

 .الأربعة

 
 يمن المصـادر الأدبيـة التـ يزخر عديد

 يلغـو تتناول الحكـم والأمثـال بتعريـف
ا لما  ً للمثل والحكمة، وحتى لا يكون تكرار

تلـــك المصـــادر؛ ولأن موضـــوع  ورد في
الدراسة ليس التعريـف بالمثـل والحكمـة، 

ــر ضرور ــه أم ــوال  يولكن ــوج إلى أق للول
أحيقــار، فســنكتفى بالتعريفــات المــوجزة 

 لهما:

ُضرـب  يء الـذهـو الشيـ" المثل: -١ ي
ً لشي الصـحاح مـا  فيجعل مثله، وفي ء مثلا

ومثـل  ي،به الأمثال، قال الجـوهر يضرب
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ا صفته، وقولـه عـز مـن قائـل الشي ً ء أيض
ـ" ِ ت ْ ِ ال نَّة َ ْ ُ الج َل ث َ ـونْ  يم ُ ُْتَّق َ الم ـد ِ ع ُ ... وقـد  "و

... وقـد يكـون  يكون المثل بمعنى العـبرة
لفظـة  "مثل"ولفظة  )٣("المثل بمعنى الآية

  משלالعبريـة: فنجـدها في ؛سامية مشتركة
الحبشـية: الفعـل  مـةتلا، وفي والسرـيانية:

መሰ ለ :والاسم ،ምሳ ሌ "وكلهـا "مثـل ،
المثـل والمشـابهة والشـكل، وهكـذا.  يتعن

بد للمثل أن يصيب المعنى مـع حسـن  ولا
 .)٤( التشبيه

عبارة عن معرفة أفضـل " الحكمة: -٢
الأشياء بأفضل العلوم، ويقال لمـن يحسـن 

. )٥("حكـيم"دقائق الصـناعات ويتقنهـا: 
قمـة  ية هـونسـتطيع أن نقـول إن الحكمـ

تستحق أن تعرف ويعمل من  يالأشياء الت
ــة  ــة العملي ــي المعرف ــة ه ــا، فالحكم أجله

ــل ــدقها العم ــي يص ــة الت ــ ؛والمعرف  يفه
كمجرى الميـاه  يمجموعة من الخبرات، وه

يجمـع مياهـه مـن الجـداول أو مـن  يالذ
 ً نفس الاتجـاه   يتحرك فيالسماء، ولكن دائما

النافع العلم  ي. وه)٦(العام لمجرى التقاليد
َّ عنه بمعرفة ما لها وما عليها، المشـار  المعبر

َ  إليه في وتي ُ ْ أ ن َ كْ  قوله تعالى: م ِ ْ َ ـالح ْ ـم ـد َ ق َ ُ ف ة
 َ وتي ُ ا أ ً ير ِ ث َ ا ك ً ْ ير َ  .  )٧("خ

 ُ َّ ي كلام ق بين المثل والحكمة بأن المثل فر
ويردد  ،ة خاصةيقال في حادثة أو في مناسب

ــنحت  ــد إذا س ــيما بع ــبه ف ــبات تش مناس
 صلية التي ورد فيهـا الكـلام،الحالات الأ

ــالحكمــةأمــا  ً ي ْ أ َ ُ ر ن َّ ــم َ تَض ٌ تَ ــة َ ل ْ و َ ً  ا: ق ــيما ِ ك َ  ح
 ً ق ِ اف َ و ُ ِ  ام اب َ و َّ الص َ ِّ و ق َ ْح ل ِ ن أمكـن ومن الم .ل

ويشملهما القـول  .يحتوي المثل على حكمة
يب وهو كل ما الكلام على الترت"هو  يالذ

ـ ă ـايلفظ به اللسان تام ً . )٨("ا كـان أو ناقص
فيق أبـو عـلي: إن في المثـل يقول محمد توو

ــ ً ــعمق ă ا لا تدركــه الحكمــة، مــع أن ا خاص
كليهما من جوامـع الكلـم، إلا أن الحكمـة 

 ً ا بينما يفيد المثـل معنيـين: تفيد معنى واحد
 ً ا، أما الظاهر فهو ما يحمله من ا وباطنً ظاهر

إشارة تاريخية إلى حادث معين كـان سـبب 
من ظهوره، وأما الباطن فهو ما يفيد معناه 

فالحكمة  ؛يرحكمة وإرشاد وتشبيه وتصو
إذن تتضمن موعظة أو نصـيحة أو عـبرة، 
فمن الحكم قول الإمام علي بن أبي طالـب 

أغنى الغنى «أو قوله » العلم ضالة المؤمن«
 .)٩( العقل وأفقر الفقر الحمق

يتداخل المثل مع الحكمة ليكونا وسيلة 
للتعليم. وتبدو أهمية الأمثال والحكم أنهـا 

لأن فيها التذكير والـوعظ،  ؛سيلة تربويةو
 أثبـت في والحث والزجر، وتصوير المعاني
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 ؛الأذهان لاستعانة الذهن فيهـا بـالحواس
 . )١٠("ء على البيانولذا قيل المثل أعون شي

ــياني ــتم الأدب السر ــد اه ــالحكم  وق ب
والأمثال سواء فـيما اشـتملته القصـائد مـن 

يان ، أو فـيما ترجمـه السرـ)١١(حكم وعظات
من كتب فلسـفية وأدبيـة لفلاسـفة يونـانيين 

الفضيلة ، وحـدود  منها حكم فيثاغورث في
كتبهـا إلى تلميـذه،  يأفلاطـون وحكمـه التـ

ونصائح الفيلسوفة تيـانو وحكـم الفلاسـفة 
ــيرة  في ــفة، وس ــائح الفلاس ــنفس، ونص ال

ــيوس  ــكوندس، ولثاودوس ــوف س الفيلس
 يعـلى مئـة واثنتــ يرومـانس رسـالة تنطـو

، وكذلك أمثـال )١٢( مة فيثاغوريةعشرة حك
على الأمثـال  يتحتو يوحكايات إيسوب الت

والحكم المستقاة من عالم الحيوان والحكايات 
على لسان الحيـوان ، كـما  يتجر يالخرافية الت

 .  )١٣(ورد فيها حكم للقمان الحكيم

መጽويتسم كتـاب  ሐፈ ፡ ፈ ል ስ ፋ፡  

ጠቢባ ን "باحتوائـه  "كتاب فلسفة الحكـماء
 يلفة من الحكم والأمثـال التـعلى نماذج مخت

تعــزى إلى فلاســفة ورجــال ديــن وحكــماء 
انتهجـه  يالذ نفسه مختلفين، وهو الأسلوب

فرائـــــد "فى كتابـــــه  )١٤("الأهـــــوازى"
ـا عـلى يالذ )١٥("القلائد ً  احتوى كتابـه أيض

حكم الشخصيات اليونانيـة الشـهيرة سـواء 
ــــون  ــــل أفلاط ــــام مث ــــفة أو حك فلاس

، وسـقراط، والإسـكندر )١٦(وأرسططاليس
، وفيثـــاغورس، أو مـــن )١٧(وديوجـــانيس

الفرس مثل أنوشـوروان، ومـن الهنـد مثـل 
، بالإضافة إلى حكم العـرب )١٨( بهرام جور

 مثل عمـرو بـن العـاص، ومعاويـة بـن أبي
 سفيان، وقيس بن عاصم، ثم ابن المقفع.

كــما تحتــل الحكــم والأمثــال في الأدب 
 العبري مكانة بارزة فغالبيتها مشـترك مـع

ّ  ،الشعوب الأخرى والبعض منها قد يتغير
شكله وصياغته بانتقاله من بيئة إلى أخرى 
ّ لغتـه فقـط. ويكـاد  والبعض الآخر تتغير
ــم  ــلى أن الحك ــاحثون اليهــود ع يجمــع الب
والمأثورات العبرية قد مرت بأربع مراحـل 

أولاها في فترة العهد القـديم  ؛عبر تاريخها
مثـال من خلال أسـفاره لا سـيما  سـفر (أ

سليمان) الذي يحتوي عـلى كـم غزيـر مـن 
الحكم الأخلاقيـة والتعليميـة حتـى فـترة 
البيت الأول. كـما يتضـمن سـفر الجامعـة 
مجموعة من الحكم والأمثـال ذات الطـابع 
الفلسفي. وتمتد المرحلـة الثانيـة مـن فـترة 
ــة  ــن كتاب ــاء م ــى الانته ــاني حت ــت الث البي
ــم  التلمــود ووردت في تلــك الفــترة الحك

لمأثورات متناثرة في التلمـود وتفاسـيره. وا
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من أبرز كتابات تلك الفترة كتاب (أمثـال 
ابــن ســيرا) وجــاءت لغتــه باليونانيــة ثــم 
كشف الباحث اليهودي (شلومو شيختر) 
أمثال ابن سيرا مدونة باللغـة العبريـة بـين 
ــدير  ــة. والج ــزا القاهري ــات الجني مخطوط
بالذكر أن تلك الحكـم والأمثـال نجـدها 

ــص متد ــيعة والقص ــوال الشر ــة في أق اخل
والأساطير المتضـمنة التلمـود والتفاسـير 
الدينية. وهناك مباحث كاملـة في التلمـود 
ــا  ــأثورات أبرزه ــال وم ــلى أمث ــوي ع تحت

ــاء  -אבות מסכת" ــا  "مبحــث الآب وكله
من نتاج حكماء اليهود في فلسـطين وبابـل 
ـاح وبهـا جـزء لا  ّ من أجيال الرواة والشر

   .)١٩(الأدب الشعبي بأس به من نتاج

أما المرحلة الثالثة فتبدأ من نهاية كتابـة 
الأدب التلمودي حتى نهايـة فـترة العصرـ 
الوسيط التي تشتت فيها اليهـود في بلـدان 
عدة لا يتحدثون فيها العبرية أو الآراميـة، 
بل لغة البلاد التي يعيشون بـين ظهرانيهـا 
مستعينين بـالحكم والمـأثورات الـواردة في 

ــك الع ــم ذل ــود، ورغ ــديم والتلم ــد الق ه
ــعوب  ــأثورات الش ــة وم ــتعانوا بأمثل اس
الأخـــرى وأضـــفوا عليهـــا الصـــبغة 

والمرحلـة الرابعـة تقلصـت  .)٢٠(اليهودية
فيها الحكم والمأثورات لاسـتغراق اليهـود 

ولا ســـيما التـــوراة  ،في دراســـة التـــوراة
ـــوير  ـــة التن ـــغالهم بحرك ـــفهية وانش الش

   .)٢١()ההשכלה( والتثقيف

 
 : يالأدب الآرام في

يختلــف البــاحثون حــول أصــل قصــة 
أحيقار فلا يعرف يقينًا متى كتبت وبأية لغة 

ا يكدآالأصل، فقيل أصلها  في ً ، وقيل أيض
ويـذهب الـبعض إلى  )٢٢("بابلى أو فارسى

أن القصة آشورية الأصل وهناك من يـرى 
لا أنه لا ، إ)٢٣(أنها ذات أصل آشورى بابلي

لقصــة  يالــنص الآرامــ  خــلاف عــلى أن
أقدم ما عثر عليه من نصوص "أحيقار هو 

عرفت فى كثير من الآداب  يلهذه القصة الت
القديمة وترجمـت إلى عديـد مـن اللغـات 

 . )٢٤("القديمة والحديثة

لقصة أحيقـار  يعثر على النص الآرام
اكتشــفتها  يضــمن مجوعــة البرديــات التــ

) بجزيـرة ١٩٠٨ - ١٩٠٦( البعثة الألمانية
نحـو  تقـع في يألفنتين جنوب أسوان، وه

المتحـف  إحدى عشرـة برديـة محفوظـة في
 ١٣٤٤٦١المصرــى تحــت رقــم حفــظ 

ــا في ــدة منه ــة واح ــد ورق ــز  وتوج مرك
الدراسات البرديـة بجامعـة عـين شـمس 

   .)٢٥(٥٩٢٩٩٨/٤٥تحت رقم 
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نشر عديد من المستشرـقين نـص هـذه 
تحليلية وترجمة لها البرديات مع تقديم قراءة 

 Nau,Histoireكتابه  يفيمثل: فرانسوا نو  

et sagesse dAhikar LAssyrien, 

Paris,1909    فى كتابـه ، وإدوارد سـاخو
Aramaische Papyri und Ostraka 

aus einer Judischen Militar-kolonie 

zu Elephantine1911.   وتقـــع قصـــة
،  ١٨٢ -١٤٧الصـفحات مـن  أحيقـار في

ـــ ـــه في ١٩٢٣اولى وك  Cowley: كتاب

:Aramic Papyri from the fifth 

century B.C (oxford 1923) p204-

248  )٢٦(  

هـذه يرى البـاحثون أن زمـن تـدوين 
يتوافق مع زمن تدوين البرديات البرديات 

وجد ضمنها، وهـو القـرن الخـامس  يالت
، أمـا لغـة هـذه البرديـات )٢٧( قبل المـيلاد

تخص  يهجة الآرامية التتنتمى إلى الل يفه
هذه المجموعة مـن البرديـات وقـد أطلـق 

أن لغة "ها آرامية ألفنتين، ويرى شابو: علي
هـذه الوثــائق كلهــا فى الظــاهر لغــة أقــدم 
أقسام الكتاب المقدس ولا شك أن اللفـظ 

ً في مصر وفلسـطين غـير  كان يختلف قليلا
ــلى  ــا ع ــا يحملن ــى الآن م ــر حت ــه لم يظه أن

جــة خاصــة بالآراميــة التســليم بوجــود له

لى أن ، ويؤكـد روزنتـال عـ)٢٨( "المصرية 
 ă ا مـن آراميـة لغة هذه البرديات قريبـة جـد

الفتاح نـازك عبـد .، أما د)٢٩(العهد القديم
أن لغة هذه البرديات تختلـف عـن  "فترى 

ً في  برديـة كـاولي آرامية العهد القديم مـثلا
ــــا  זנה ١٥ ــــزرا ، وأداة  في דנהيقابله ع

ـــافة  ـــا  في זיالإض ـــات يقابه  في דיالبردي
 .  )٣٠(عزرا

 : الأدب السرياني في

ـــايح ـــن المخطوط ـــد م ـــوى عدي ت ت
ــة ( ــات الغربي ــيانية بالمكتب ــا السر  -ألماني

كمـبردج)  -لنـدن  -بـاريس  -الفاتيكان
وأديرة الشرق على قصـة أحيقـار، وأقـدم 
 هذه المخطوطـات يعـود إلى القـرن الثـاني

لقـرن ا وبعضها منسوخ في ،والثالث عشر
 .  )٣١( السابع والثامن والتاسع عشر

ــد مــن  ــة بــاهتمام عدي ــت القص حظي
قـام كـل مـن كـونيبر ورنــدل فالمستشرـقين 

ــة  ــ القص ــويس بنشر ــميث ل ــاريس وس ه
وردت فيها (السـلافية  يباللغات المتنوعة الت

، )اليونانيـةالتركية والسرـيانية ووالأرمينية و
ــوص ( ــة للنص ــافة إلى ترجم ــابالإض  لحبشي

كتـابهم:  ) فيالكرشـوني والعـربي يموالآرا
Conybear, Harris and Lewis ,Story 

of Ahikar, Cambridge 1913.    
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ــة لأدب  ــات الحديث ــددت الدراس وتع
يحتل فيها أحيقار  يالسريانية الت الحكمة في

 . المقام الأول

 الأدب الحبشى: في

لى نقـل الأعـمال عـالأحبـاش حرص 
ويحتفظون بهـا ، )٣٢( الدينية والأدبية كاملة

ُقدت في في لغاتهـا الأصـلية، إلا  حين أنها ف
ـا مـع قصـة أحيقــار،  ً أن الأمـر كـان مختلف
حيث لم يـتم العثـور عـلى مضـمون قصـة 

 أحيقار بل على بعض أقوال منسوبة إليه. 

ــار في ــوال أحيق ــص أق ــر ن الأدب  ظه
ــ ــاب: الحبشي ــلال كت ــن خ መጽم ሐፈ  

ፈ ል ሰ ፋ ጠቢባ ን   " ــفة ــاب فلس كت
ــماء ــ"الحك ــد ه ــد وج ــاب في، وق  ذا الكت

، "توبنجن" ألمانيا، واحدة في مخطوطتين في
، وقد حققهما "فرانكفورت" والأخرى في

، وقـام بمقـارنتهما ١٨٧٦عـام  "كورنيل"
عبارة عـن  الكتابو، )٣٣(ببعضهما البعض

ومـن مجموعة مختصرة من أقـوال الحكـماء 
ومــن كــل الأمــم ومــن كــل المعتقــدات. 

ــؤلاء ا ــانيينه ــن اليون ــد م ــماء نج : لحك
وأرسـططاليس.  ،)٣٤(، وبلاطـيسسقراط

ومن الرومان: ديـوجنس. ومـن اليهـود: 
ــق ــن الأدب الشر ــليمان. وم : يداود، وس

يظن بعض الباحثين أنـه  يوالذ "أحيقار"
القـــرآن  الـــذى ورد ذكـــره في "لقـــمان"

. وهنـاك مخطوطـة أخـرى بعنـوان الكريم
. نفسـه وتشمل المحتوى "كتاب الفلسفة"

ــا في ــور عليه ــم العث ــة فى ا ت ــة الوطني لمكتب
ــا" عــام  "ســومنر"اكتشــفها  "أديــس أباب

ا  )٣٦( "ديلمان". وقد أورد )٣٥(١٩٦٢ ً جزء
 يكتابـه الـذ من محتوى هذه المخطوطة في

ا مـن الكتابـات المسـيحية، نحـو:  ً ضم عدد
جزء من سفر باروخ، شريعة بـاخوم، جـزء 
من قداس الصباح، بعض أقوال الحـواريين، 

َس مــن  وغيرهــا، وقــد احتــل الجــزء المقتــب
المخطوطة فى كتاب ديلمان خمس صـفحات، 

، وقد عنونهـا ٤٥ صفحة إلى ٤٠من صفحة 
ـــ ــمان ب ــاب "ديل ــن كت ــل م ــارات وجم مخت

أنه اطلـع عـلى  "ديلمان". وأوضح "الفلسفة
مخطوطتى توبنجن وفرانكفـورت، وكانـت 
الأفضل من حيث الوضـوح هـى مخطوطـة 

. بيـد أنـه  لم يعـرض قـولاً )٣٧( فرانكفورت
ا من أقوال أحيقار فى هذه الصـفحات و ً احد

ا بأقوال متنـاثرة لأفلاطـون،  ً الخمس، مكتفي
ــاغورث، ــوس وفيث ــض )٣٨(وجورجي ، وبع

قــال أحــد "تســتهل بعبــارة   يالأقــوال التــ
 ."الحكماء

نقل هذا الكتاب من العربية إلى الحبشـية 
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، وهـو المطـران "ميكائيل"الآب  "الجعزية"
َـل ا يالمصر ب ِ َّ مـن ق لمصرـية، لكنيسـة االمعُين

 ً ተ :وهو يشير إلى ذلـك قـائلا ተ ር ጐመት  
መጽ ሐፈ ዐ ረ ቢ ለ ግ ዕ ዝ በ አ ፈ     
ሚካ ኤል ወለ ደ አ ባ ሚካ ኤል    
ኤጲስ ቆ ጶ ስ እ ን ዘ ይረ ድኦ    

መን ፈ ሰ ቅ ዱስ  "تُرجم الكتـاب العـربي 
ــا ميكائيــل  إلى الجعــز بفــم ميكائيــل ابــن أب

. وقــد "بمســاعدة الــروح القــدس لمطــرانا
مــه إلى العربيــة الطبيــب  ّ حنــين بـــن "قد

بـرع  يم)، الذ ٨٤٧ – ٨٦١(  )٣٩("سحاقإ
النقــل عــن الآداب الأخــرى  فى الطــب وفي

ـا  ً كاليونانية والسريانية، والجدير بالذكر أيض
ا للغـات أخـرى  ً أن هذا الكتاب أصبح متاح
من خلال اللغة العربيـة، فقـد ترجمـه أحبـار 

ــود  في ــة  اليه ــرات إلى اللغ ــدة م ــبانيا ع أس
. وقد يكون أصـل الكتـاب مـن )٤٠( العبرية

كديــة، غــير أن العنصرــ أو الآ الفارســية،
 ي. وهنـاك رأ)٤١(هو الأوضح فيـه يالآرام

منقول عن نص  آخر يقول إن النص الحبشي
مشهور نقله عن السريانية،  لمفكر عربي عربي

ــن اليونانيــة ــه السرــيان ع ــد نقل . )٤٢( وق
 أن النصــائح كانــت في ونســتنتج مــن ذلــك

مجموعــات منفصــلة بالعربيــة، مــن عنــوان 
ــان وصــفها ا مخطوطــة في ــيماني"لفاتيك  "أس

 Hicari philosophi"تقـول محتواهـا  يالتـ

Mosulani praecepta " " ــــــائح نص
   .)٤٣( "الفيلسوف أحيقار الموسولاني

يحتـوى كتـاب حكمـة الفلاسـفة عـلى 
نوعين من الحكمة: شعبية وتعليميـة. أمـا 

مـا توجـد بصـورة  يالحكمة الشـعبية فهـ
ا كبيرة أو قليلة بين كل النـاس تضـم  ً عـدد

ا من الحقائق لهـا صـلة وثيقـة بـالخبرة  ً كبير
ً تحتضن كل الحقل الإنساني يالت  ما . ودائما

هيئة أمثـال حتـى تكـون أفضـل  تصاغ في
مصاغة بشكل مقفى. ومن  يللذاكرة، وه

: يالقواعــد الأساســية للإيقــاع الســام
ــواز ــوع  يالت ــاد أو الن ــترادف والتض وال

ــ ــئلة  يالتركيب ــة والأس ــال العددي كالأمث
والإجابات. أما الحكمـة التعليميـة فتعـبر 

شكل مختصرـ ومبـاشر أكثـر  عن نفسها في
 ً تسـتعمل الأمثـال والثوابـت  يا، فهتقدم

والأفكار المعتمدة على البراهـين. وبالتـالي 
فإنها يفترض أن تكون عمل مؤلف معـين 
ــه  ــام، ولكن ــكل ع ــة بش ــح الحكم لا يشر

هـذا  يمعتمد عـلى فكـره الخـاص، يحتـو
البديهيات والثوابت والأمثال  الكتاب على

 .  )٤٤( والأقوال المأثورة

أما زمن نقل الكتاب إلى الحبشية، فقـد 
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ــه في ــم ترجمت ــلأدب  ت ــذهبى ل ــ ال العصر
ــ ــوب في في الحبشي ــك زرء يعق ــد المل    عه

، حيث يم القرن الرابع عشر الميلاد١٤ق 
ا في ً ــع ا واس ــاطً ــه نش ــهد عصر ــة  ش حرك

عــلى يــد  يالــدين الترجمــة والإنتــاج الأدبي
 ذلك الملك نفسه.

 ى:  رـعبـالأدب ال في
ــار ــة أحيق ــلى قص ــر ع ث ُ ــات  ع في بردي

وشقفات فخارية مدون عليها تلك القصة 
 "أو "يـب "باللغة الآرامية  وذلك في جزيرة 

ً "فيلة  - ألفنتينا  ا  بصـعيد مصرـ، تعـود حالي
قبـل المـيلاد. وقـام  ٥٠٠في تاريخها إلى سنة 

أجـزاء منهـا في الباحث إدوارد زخاو بجمع 
 Aramaische Papyriكتاب يحمل عنـوان:

und Ostraka aus einer Judischen 

Militar-kolonie zu Elephantine.   
البرديات والفخاريات الآرامية للتجمعـات 

 .)٤٥(اليهودية في الفنتينا
تعد مخطوطات المتحف البريطاني أقدم 
مخطوطات ذلك النص وهي مدونة بالخط 

م يليهـا مخطـوط كمبريـدج ثـ ،النسطوري
أنه المخطوط الأقدم بـين إلى وترجع أهميته 

 .)٤٦(المخطوطات الكاملة للنص
ونت قصة أحيقـار ُ بصـياغات عديـدة  د

الصـياغتين و ،كان أبرزها الصياغة السريانية
العربية والحبشية التي تبقى منهـا عـدد قليـل 

ــار.  ــة بأحيق ــوال الخاص ــن الأق ــذلك م ك
تـم  ،قديمـة والسـلافيةبالآرامية والتركية ال

نشرــها مجتمعــة في كتــاب وضــعه الباحــث 
كتـــاب "بعنـــوان  "رينـــدل هـــاريس"

 .)٤٧("أحيقار

ــال  فــيما يتعلــق بالترجمــة العبريــة لأمث
ن باللغـة تاأحيقار فقد وضعت لهـا صـياغ

ـــة ـــترجم العبري ـــعها الم ـــداهما وض ؛ إح
م ١٩٠٥سـنة  "يوسـف مـازال"اليهودي 

ـــوان  ـــت عن  - החכם אחיקר דברי "تح
ــيمأ ــار الحك ــوال أحيق ــة  ،"ق ــي ترجم وه

عبرية للنص مأخوذ عن نص آخـر مـدون 
باللغــــة الإنجليزيــــة قــــام بإصــــداره 

E.T.Dillon    ــم قــام ١٨٩٨ســنة م. ث
سـنة  "أفينـوعم يلـين"اليهـودي الباحث 

ــة عبريــة جديــدة لــذلك ١٩٣٧ م بترجم
ـــيانية  ـــخة السر ـــتعينا بالنس ـــنص مس ال

 .)٤٨( ا آخربالإضافة إلى اثني عشر مخطوطً 

 

 ة: ــيـالآرام في

إلى  يالــنص الآرامــ تنقســم القصــة في
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هـذه كلـمات "قسمين الأول يبـدأ بعبـارة 
ــار ــن )٤٩( "أحيق ــات م ــع فى البردي ، ويق

ــه ٧٨الســطر الأول وحتــى الســطر  ، وفي
ً  -تحدث الكاتب عن أحيقـار ي  مسـتعملا

ـــتكلم ـــمير الم ـــك  - )٥٠(ض ـــب المل كات
نادان ابـن أختـه رغبـة ل تبنيهسنحريب، و

 ، وكيـف قـامخدمة الملـك منه أن يخلفه في
ــهتربيب ــة ت ــه الحكم ــه  ،وتعليم ــم تقديم ث

نـادان  تـولىثم كيـف  للملك وتقريبه منه،
ً  لملكر اوزيمنصب  مـن أحيقـار، ثـم  بدلا

ــان  ــف خ ــادان"كي ــه  "ن ــار"خال  "أحيق
، ممـا جعـل الملـك الملـك ووشى به لـدى

ذ الحكـم وعنـد تنفيـ ،قتل أحيقـارب يحكم
قدمـه  يالمعروف الذلاد بالجأحيقار ر كّ يذ
ا منه  له ً ă  وأن يخفيه في ،ألا يقتلهطالب ا بيته رد
ً السياف قتل معروف، فيلل ً  ا عبد مـن  بـدلا

بيته بينما أخبر الملك  أخفاه في يأحيقار الذ
 بموت أحيقار. 

 ٧٩مـن السـطر  ثم يبدأ القسـم الثـاني
أحيقـار وحتى نهاية البرديات وفيه تعاليم 

تختلف فى كثـير منهـا  يووصاياه لنادان الت
جـزء يسـير  ، وتتفق فيعن النص السرياني

وبخاصة ما يتعلـق بتربيـة الأبنـاء وكـتمان 
  السر. 

:)٥١(السريانية و العبرية في 

عـلى  يوالعبر ان السريانييحتوي النص
ــ ــة الت ــال الأخلاقي ــن الأمث ــة م  يمجموع

 ă دور ا في نسـيج قصـة أدبيـة تـتتضافر سوي
ــ ــة وه ــية رئيس ــول شخص ــار " يح أحيق

رئــيس بــلاط الملــك الأشــوري  "الحكــيم
فهـو  "اسرحدان"ومن بعده  "سنحريب"

 لم ينجـب كاتب الملك ومستشاره الحكيم.
ً  أحيقار فقـد  -رغم زيجاتـه العديـدة  أبناء

تزوج ستين امرأة. إلا أنـه كـان يتمنـى أن 
، ه ولد ليرث ثروته ويواريه الترابيكون ل

ا مناج وفي ً اة بينه وبـين الـرب يسـمع أمـر
فقـام بتربيتـه  باتخاذ نادان ابن أخته ابنًا له ،

علمه الحكمـة والمعرفـة ليكسـبه القـدرة  و
والخبرة على شغل مكانه في بـلاط الملـك. 
ــك  ــبلاط المل ــاق ب ــادان في الالتح ــح ن نج
ولكنه خان أحيقار واتهمه بالخيانة بعـد أن 
كـم  ُ ّف رسائل باسـم أحيقـار الـذي ح زي
عليه بالقتل. لكن المسئول عن تنفيذ ذلـك 
الحكم كان أحيقار قد أنقذه قبل ذلك مـن 
ّ لأحيقـار صـنيعه وأبقـى عـلى  القتل فـرد
حياته. وقـام بقتـل شـخص آخـر محكـوم 

 عليه بالموت.
بعد فترة من الزمان وضع ملـك مصرـ 

 ً ا لملك آشـور بأنـه إذا اسـتطاع ملـك تحدي
ـ ً ين ا بـآشور أن يرسل له من يبني لـه قصر

ــماء والأرض ــاجي  ،الس ــه الأح ــ ل ويفسر
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والألغــاز التــي ســيطرحها عليــه ســيدفع 
المصريون لمملكة آشور ضرائب باهظة من 

وإذا فشل تقوم مملكـة آشـور بـدفع  ،المال
 الضرائب.

من ناحية أخرى اعتقد ملك آشـور أن 
ّ أنـه لـن يسـتطيع أن  أحيقار قد مات وظن
ينفذ ذلك التحدي لكنه اكتشـف أنـه عـلى 

ـالحيـاة فَ  قيد َّ ُ ً  سر ا وأرسـله إلى مصرـ كثـير
لينفذ ذلك التحدي الذي أشـار بـه ملـك 

جلب ومصر. نجح أحيقار في تنفيذ المهمة 
. وانـزعج  لأن نـادان معه ضرائـب مصرـ

 سيعاقب على خيانته.
 أربعـةتنقسم القصـة في مضـمونها إلى 

أبرزها مـا يتعلـق بتوجيـه أحيقـار  ،أجزاء
والتهـذيبات  الأقوال الوعظيـة الأخلاقيـة

 :وهي كالتالي ؛لنادان
١-  ً  ا.أحيقار يربي نادان ويتخذه ولد
ــة  -٢ ــوال الحكم ــار أق ــه أحيق توجي

 لنادان.
خيانة نادان لأحيقار وإبعـاده عـن  -٣

أحيقار إلى منصبه السابق  ةعودثم وظيفته 
 .وإرســــاله في مهمــــة إلى أرض مصرــــ

َل  هافي هنجاحو ب ِ  نادان.ثم سجنه من ق
يبيـة التـي الأقوال الوعظية والتهذ -٤

 .مرة أخرىوجهها أحيقار لنادان 

 الأدب الحبشى:  في

 الحبشية. لا توجد قصة أحيقار في


 

 وهـو الأطـول -  النص السرياني ييحتو
ــة  -  القصــة أو الأقــوال ســواء في عــلى ثلاث

 ً ، بينما تضـمن الـنص العـبري وسبعين قولا
 ً وهي الأكثر من ناحية  -  خمسة وسبعين قولا

خمسة  استقى النص الحبشي في حين، الأقوال
 ً فقــط غــير مــرتبطين بالترتيــب  عشرــ قــولا

بعـض الأقـوال دمـج  ، بـل إنـه فيالسرياني
قولين بصياغة واحدة فى قول واحد، وذلـك 
ــياني ــنص السر ــن ال ــا ع ــه لم ينقله ــما لأن  رب

ترجمته  تتم بل نقلها عن نص عربي ؛مباشرة
بنقلهـا عنـه  ام المـترجم الحبشيـبتصرف وق

ـــذكر أن  ـــدير بال ـــف، فالج ـــا بتصر ً أيض
قد نشر مـع الترجمـة الحبشـية  )٥٢("كورنيل"

ا بـالخط الكرشـوني النص العربي ً ، )٥٣(مكتوب
وقــد لــوحظ أن بعــض الفقــرات اختلفــت 

ا عن الترجمة الحبشية. ً  أيض

فإن معظم الأقـوال  يأما النص الآرام
ــير في ــا نظ ــيس له ــه ل ــواردة في ــنص  ال ال
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 . )٥٤(السرياني

ــ ــترجم الحبشي ّ الم ــير ــيم  تخ ــض الق بع
، وأهمل البعض النص السريانى الواردة في

 ً أهمـل كـل مـا يخـص  الآخر، فنجده مـثلا
، عـلى الـرغم مـن أنهـا احتلـت )٥٥( المرأة

ــوال في ــن الأق ــيرة م ــاحة كب ــنص  مس ال
ــمون السرــياني ــل مض ــا أن نجم . ويمكنن

ـتتضـمن أ يوالتـ - الأقوال الحبشـية ً ا يض
 :فيما يلي  -النصوص الأخرى

 .كتمان السر -١

 .تهذيب النفس  -٢

مشـاكل لا طائـل  عدم الـدخول في -٣
 .منها

 .عدم الالتفات إلى كلام الناس -٤

الحـــث عـــلى اكتســـاب الحكمـــة  -٥
 .ومصاحبة الحكيم

 .الحث على العمل -٦

ــذ  -٧ ــاء من ــب الأبن ــلى تأدي ــث ع الح
 .الصغر

 التضحية من أجل الأبناء. -٨

 التواضع والرحمة. -٩

 .لى الاستقامة والبرالحث ع - ١٠

الحــث عــلى الاهــتمام بــالجوهر لا  - ١١
 بالمظهر.

 عـرض للأقـوال المشـتركة في وفيما يلي
الآرامية، والسريانية، والعبرية، والحبشـية 

 : والعربية المكتوبة بالخط الكرشوني

 : )٥٦( القول الأول
 יהחוה ולא מלה וישמע الآرامية في

 קדם יקיר זנה הוא
 חמרה ישתה וזה שמש

 ... יניקנהי אול
يسـمع كلمـة  )٥٧(]من و[

ولا يكشـــــفها يكـــــون 
ــمش  ــه ش ــد الإل اعن ً موقر
ا ولا  ً ــر ــب خم ــن يشر وم

 يعطيها للآخرين ...
 في

 السريانية
ا  ُ ن وة ُ ـــد ُ ـــري ن ِ ع ب َ ـــم ش
 ً َ ـلي ِ د لم ِ ؤ ُ ية ع ٍ ؤو َ يةي و ٍ رع َ لة

ا  ُ لؤ َ ً آ َ لي ِ ْك م ي َ  آ
آ  ُ لـة ِ عة م َ ن شم ِ ن : آ ُ ِري نُد ب
ــش لا  لانُ َ ــك و ُ ب ِ ــوة  بل ٌ ةم

 ِ جل ِ آ ة ُ ــورة آ جمٌ ِ ؤو ِ ــا ة ُ لم َ يــؤ د
ا  ُ وم ٌ يك ، وم ٍ كو ِ ك وة ُ وم ٌ بف
آ  ُ ـؤ ُ ل َ ل آ َ ك ، وع ُ يم بنفَش ٍ ةس

م  َ ع َ ةر ِ  ة
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ي نـادان واتبـع اسمع يا بن
 ، واحفظ كلـماتينصائحي

 .ككلمات االله
نــادان إذا ســمعت  ييــابن 

قلبــك،  كلمــة فلتمــت في
ولا تكشــفها لأحــد لــئلا 

فمـــك  تصـــبح جمـــرة في
فتكويك وتعيـب  نفسـك 

 إلى االله   يو تشتك
 ובינה،  בני נדן،  שמע العبرية في

 כדברי זכר ודברי לי
 .אלהים

 תשמע כי،  בני נדן -
 בלבבך ומת דבר

 פן،  תגלינו אל ולאיש
 בפיך כגלחת יהיה

 וחבלתה בה ונכוית
 האלהים ועל،  לנפשך
 .תלונתך

اســـمع يـــا بنـــي نـــادان 
 يوافهمني وتـذكر كلامـ

 ككلام الرب. 
سـمعت  يا بني نـادان، إذا

ــ ــك كلم ــوت في قلب ة فتم
؛ لـئلا ولا تكشفها لأحـد

رة في فمــك تكـون كـالجم
وتُكوى بها فتدمر نفسك. 

 .وعلى الرب شكواك
፩ الحبشية في   ት እ ዛ ዙ ለ ሔቃር  

ጠቢብ ይ ቤ ስ ማዕ   

ወል ድ የ ወ ተ ዘ ከ ር  

ቃል የ ከ መ ት ዘ ከ ሮ   

ለ እ ግ ዚ አ ብሔር  

ል ዑል ወ ዐ ዚ ዝ ፤  

ወል ድ የ ሶ በ ት ሰ ምዕ   

ነ ገ ረ ኅ ባ እ በ ል ብከ   

ወኢት ክ ሥት  

ለ ካ ል እ ከ ከ መ  

ኢት ኩን አ ፍ ሓመ  

ወታውዒ ል ሳ ነ ከ  

ወታረ ብሐከ ስ ላ ቀ  

ወት ሬ ስ የ ከ ጽ ሉ አ  

በ ኀ በ  

እ ግ ዚ አ ብሔር ፡  

ــية ح ــيم، يوص ــار الحك ق
ــد ــا ول ــمع ي ــال: اس  يق

مـثلما تتـذكر  وتذكر قـولي
ــا  العزيــز. الــرب العــلي ي

ا  ولدى ً عنـدما تسـمع سر
ــــك، ولا  ــــه فى قلب فخبئ



 
  

  
 

٢٥ 

ــى لا  ــر، حت ــفه لآخ تكش
ـــترق  ً ويح ـــما ـــون فح تك

 كســـــبكلســـــانك، وت
ــــك  ــــخرية، وتجعل الس

ا لدى الرب ً  مكروه
فى العربية 

بالخط 
 نىالكرشو

ــ-١ ــا بن ــال ي ــمع  يق اس
ــ ــ يكلام ــع رأي  يواتب

إن  ي، يـابنواذكر قـولي
ــا  ــة دعه ــمعت كلم س
تمــوت فى قلبــك، ولا 
تكشــفها لغــيرك، لــيلا 
[كــيلا] تصــير جمــرة 
وتحرق لسانك وتجعـل 

ـــــــــدك الألم  في جس
وتكسبك العار وتخزى 

 من االله ومن الناس

 
ً  ييبدو التأثير الوثن القـول  ا فيواضـح

اســـتعماله لاســـم الإلـــه  في يالآرامـــ
ــمش ــول )٥٨(ش ــة الق ــتهل الآرامي . لم تس
الأقـوال  المسـتعملة في "ييـا بنـ"بالعبارة 

الثلاثـــة. نلاحـــظ أن مضـــمون القـــول 
يختلــف عــن مضــمون الأقــوال  يالآرامــ

الثلاثة، فنجده يحث ابنه على عـدم البـوح 

ــا للإلــه شــمش، بيــنما في ً  بــما يســمعه تقرب
 تـلافي الأقوال الأخرى كان الحث بهـدف

عبر عنـه كـل نـص بشـكل  يالعقاب الذ
السريانية والعبرية والحبشـية  يمختلف، فف

تخرج من الفـم كـالجمرة  يشبه الكلمة الت
تكوى الفم. واختلف القول العـبرى  يالت

ً ف  جعل خروج الكلمة تـدمر الـنفس بـدلا
ا في ً السرـيانية وتجلـب  من أنها تجعله معيوب

إلى أن  يله السخرية فى الحبشـية، ممـا يـؤد
ــه  ــنما جعلت يشــكو مــن عقــاب الــرب، بي
ــية الكراهيــة مــن االله. وأضــافت  الحبش

ـا"الكرشونية  ً . "الكراهية من النـاس أيض
باســـم الحكـــيم  صرح الـــنص الحبشيـــ

باسم مـن يخاطبـه ، بينما لم يصرح "حيقار"
ـ ă المقابـل نجـد  ا، فيوجعـل المخاطـب عام

لم يسم الحكيم أو المخاطـب،  النص العربي
، فصرــح باســم ص السرــيانيأمــا الــن

، ولم يصرح باسـم "نادان"المخاطب وهو 
ا عـلى وجـود القصـة كاملـة  ً الحكيم اعتماد

كـتمان "بشخوصها. فيما يتعلق بمضـمون 
، نجد النصـوص الثلاثـة حرصـت "السر

الوصـية الأولى. حـرص  على أن يكـون في
أن يظهـر هويتـه الدينيـة  المـترجم الحبشيـ

ــن  ــب م ــه طل ــة فى أن ــها"التوحيدي أن  "بن
 يتــذكر قولــه مــثلما يتــذكر قــول االله العــلي

أهمل  حين أن النص العربي . في)٥٩( العزيز



 
 

 

  
  

  

٢٦

ـا، وفي ً مقابـل ذلـك  ذكر االله ووصاياه تمام
سـاوى بـين أقـوال  نجد الـنص السرـياني

 الحكيم وبين النصائح الإلهية.    

)٦٠( 
 

 في
 الآرامية

ــــــــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــ

 في
 السريانية

ـم  ِ اطع َ ـنكُ و ُ ش ِ ُ ل َحـلا ِري ا ب
 ِ ـؤ م ِ ونب ٌ طٌـل دد ِ ك م ُ ٌوم ح ف َ فة

ـؤ  ِ م ً ٌو ُ وف ـما َ ؤ لح ِ ب ل ِ ؤ ُ ا ي ُ لب َ دك
ن  ُ َ ًو  مح

ا، ييابن ً ، اجعل لسانك حلو
 ً ً وأكسب فمك طعما  ؛ا حلـو

ً لأن ذ ا نب الكلب يهبه خبـز
 يكسبه رجما) وفمه ضربات (

 לשונך המתק،  בני العبرية في
 כי،  שפתיך מפתח והנעם

،  לחם יאכילהו הכלב זנב
 . מהלומות – ופיו
ً  اجعل ،ييا بن ا، لسانك حلو

ً ومنطقك ( ا. كلامـك) عـذب
لأن ذيــل الكلــب يطعمــوه 

 ً  ضربات. -ا، وفمه خبز

፪ الحبشية في ወ ል ድ የ አ ሠ ኒ    

ቃለ ከ ወ ግ ዕ ዘ ከ እ ስ መ   

አ ን ሳ ሕስ ሖተ ዘ ነ ቡ  

ለ ከ ል ብ ይ ሁቦ ኅ ብ ስ ተ   

ወመን ከ ሱ ሂ ዝ ብጠተ  

በ አ እ ባ ን ፡ ፡  

ـن قولـك ييا ولد-٢ ّ ، حس
وطبيعتك، لأن هز ذيـل 
الكلب يهبـه الخبـز، أمـا 

ـــــته  ـــــب فعض الضر
 بالأحجار.

العربية  في
بالخط 

 الكرشونى

ــابن ــوتك  يي ّ ص ــين ــن ل وك
ــا؛ ً ــب  متأدب ــب الكل لأن ذن

ــه  ــه الطعــام وفم يكســب ل
 يكسب الضرب.

 
فنجـده  "تهذيب الـنفس"أما مضمون 

، والقـول ل الثـانيقولين: القـو قد ورد في
الثالث عشر، وهو الدعوة إلى التفكير قبـل 

حسـنًا. النطق بالكلام، وأن يكون الكلام 
ً  واختلف النص الحبشي عن النصـين  قليلا

اللـذين كانـا متقـاربين  والسرـياني العربي
 ă  الصياغة، بينما كان الـنص الحبشيـ ا فيجد

ا. ً ا ومباشر ً  محدد



 
  

  
 

٢٧ 

)٦١( 

 في
 الآرامية

ــــــــــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــــــــ

 في
 السريانية

طٌـل  ِ ر م َ بة َ وةا لاُ ة ٌ يد مأ ٍ ِري أ ب
 ُ طلا ِ ا ق ِ و ُ ا ؤ ُ وش ٌ ن ةَكة ِ  دم

، لا تبقــــى لــــدى ييــــابن
لأن من الخصـام  ؛المتنازعين

 يكون القتل

 في
 العبرية

 נצים אנשים בקרב،  בני
 מצה אחרית כי ، תשב אל

 .קטל

، لا تجلس لدى أنـاس ييا بن
لأن نهاية العـراك  ؛متعاركين

 قتْل.

 في
 الحبشية

፫ ወል ድየ ኢት ን በ ር    

ኀ በ ሀ ሎ ውስ ቴ ቱ ጋ እ ዝ    

እ ስ መ ተ ና ግ ሮ ያ መጽ እ   

ጋ እ ዘ ወጋ እ ዝ ሂ ያ ወር ስ   

ቂ መ ወቀ ት ለ ።   

لا تجلـس عنـد  ييا ولد -٣
 ؛من لديه نزاع (خـلاف)

لأن حديثه يجلب النزاع، 

ث  ّ وأمـــا النـــزاع فيـــور
 تل. الانتقام والق

العربية  في
بالخط 

 الكرشونى

ولا تقم بين المختصمين لأن 
من الكلمـة الشرـور تكـون 
ــومة  ــن الخص ــومة وم الخص
يكون الحرب ومـن الحـرب 

 يكون القتال.

 
تجنــب العــراك "مضــمون القــول هــو 

هـذا القـول لا  ."والابتعاد عن المتعاركين
يوجد له نظير في الآرامية. وقـد اسـتهلت 

يـا "نية والعبرية هذا القـول بعبـارة االسري
ك الحبشية التي افتتحته بعبـارة وكذل "بني

. عللـت كــل مـن السرــيانية "يـا ولــدي"
ــالس  ــن مج ــاد ع ــة ضرورة الابتع والعبري
المتنازعين والمتخاصـمين لأن هـذا النـزاع 

 ً  إلى القتــل والخصــام ســوف يــؤدي حــتما
والهلاك. أما الحبشية فقد عللت هذا الأمر 

التوضــيح والتفصــيل؛ حيــث  بشيــء مــن
ــــارت إلى  ــــازعين أأش ــــديث المتن ن ح

ــذ ــراك ال ــيؤدي إلى الع ــاجرين س  يالمتش
َـ م يخلف وراءه الرغبـة في الانتقـام ومـن ث

يتحول الأمر في النهاية إلى القتل، وهو مـا 
أشارت إليـه الكرشـونية إلى أن الخصـومة 



 
 

 

  
  

  

٢٨

ــا  ــف وراءه ــي تخل ــرب الت ــؤدي إلى الح ت
 القتال.

)٦٢( : 

 נער חמר מן הו חסין מה الآرامية في
 ] בביתה[

 ما أقوى من حمـار ينهـق في
   )٦٣( البيت

 في
 السريانية

ـك  ِ آم َ ًك و ينَي َ ن ع ِ َرك ِري: آ ب
ًـك  ينَي َ يـة ع ٍ ور ةح ٌ لُك وح ُ ق
ا  ِ ن ِ ـةب ِ ـا م ُ م ُ ـلا ر ُ و بق ٌ آل ِ طٌل د ِ م
ين  ٍ ـة ُ يـن ب ِ آ ةر ُ ُر ِ آ ، حم ُ ية َ آ ب ُ و ْ ؤ
ــو ٌ آل ِ ــا. و ُ وم َ ــد ي َ آ بح ُ و ْ ــا ؤ ِ ن ُ  ب

ة  ُ آ ؤو ُ بر َ ــةد ِ ــا م ُ يف ٍ ق َ ــيلا ة ٍ بح
ــؤ ِ رب َ ا، ح نُ ُ ــد َ ؤ  ف ِ ــحة ِ ــن ش ِ م

ا ُ ري َ شة ِ لا لا م َ  . دجم

انظــر بعينيـــك إلى  ييــابن
أســفل واخفــض صــوتك 
وتطلــع إلى تحــت عينيــك، 
 فإنه لو كان بالصوت العالي

المرتفع يبنـى البيـت لكـان 
ــ ــتطيع أن يبن ــمار يس  يالح

يوم واحـد، ولـو  ين فييبيت
 يالتـ يأن القوة الشديدة ه

تجر المحراث لكان النـير لا 
 يفارق كتف الجمل

 והשפל עיניך הורד، בני العبرية في
 לו כי، לעיניך והבט קולך
 כי، בית יבנה רם בקול
 בתים שני חמור בנה עתה
 כח- ברב ולו،  אחד ביום
 עתה כי מחרשהה תנהג
 .הגמל מכתף אתה ינתק

اخفـض عينيـك إلى يا بني 
ـــفل ـــن أس ـــض م ، واخف
ر مـن تحـت ، وانظصوتك

بنـى بيـت عين ُ يك لأنـه لا ي
ني بصوت مرتفع ُ . لأنه لو ب

لبنـى  ؛بيت بصوت مرتفـع
الحــــمار بيتــــين في يــــوم 
قاد  ُ واحد.ولو بشدة القوة ي

حــراث لانقطــع ...... الم
 .عن كتف الجمل

፬ الحبشية في ወ ል ድ የ ሶ በ ሰ     

ይ ት ሐነ ጽ ቤት በ ቃል   

ዘ እ ን በ ለ ገ ቢር  

እ ምኮ ነ አ ድግ የ ሐን ጽ   

፪ ቤተ ለ ለ ኵሉ   

ዕ ለ ት ፡ ፡  



 
  

  
 

٢٩ 

بنـى عنـدمايا ولدى،  -٤ ُ  ي
بــالقول بــدون  تبيــ

كان الحمار بنى لعمل، ال
  بيتين كل يوم.

العربية  في
بالخط 

 الكرشونى

 لــو كــان بالصــوت العــالي
 ُ  يبنى بيت كان الحـمار يبنـي

ا كثيرة   كل يوم بيوتً

 
؛ يحمل هذا القول أكثـر مـن مضـمون

حيث نلاحـظ فيـه الحـث عـلى التواضـع 
ــد  ــوت عن ــض الص ــ وخف ــض البصر وغ

ديث. كــما ينطــوي هــذا القــول عــلى الحــ
ــمون  ــل"مض ــلى العم ــث ع ــد "الح . وق

 تقاربـــــت النصـــــوص الثلاثـــــة في
.حرصت السريانية والعبريـة )٦٤(الصياغة

يـا  "والحبشية على استهلال القول بعبـارة 
بيـنما أهملـت الآراميـة  "بني أو يـا ولـدي

ــذا  ــتهلال.جاء ه ــذا الاس ــونية ه والكرش
بصورة مسهبة القول في السريانية والعبرية 

ـ َ ِّ وفيه يأمر أحيقـار ابنـه بالتواضـع وغ  ض
البصرــ وخفــض الصــوت ويعلــل ذلــك 

نه لو كان بالصوت المرتفع يسـتطيع إبقوله 
نســـان أن يحقـــق انجـــازات عظيمـــة الإ

ــوته  ــف بص ــو يتص ــمار وه ــتطاع الح لاس

المرتفع أن يبني بيتـين في يـوم واحـد . ثـم 
لا يجـب  يالقوة الت لىساق لنا مثالا آخر ع

نسـان كليـة في إنجـاز ن يعتمد عليهـا الإأ
لأنه ليست بـالقوة وحـدها تنجـز  ؛أعماله

الأعمال ولأنه لو كان الأمر كذلك لانقطع 
النير عن كتف الجمل من شـدة قوتـه .أمـا 
في الآرامية فقد آثـرت أسـلوب التفضـيل 
لصوت الحمار الذي لا يوجـد لـه نظـير في 
قــوة صــوته عنــدما ينهــق داخــل البيــت. 

لت الحبشــية والكرشــونية نفــس عمتواســ
الصورة التشبيهية وهـي الصـوت المرتفـع 

عمال لأنه لـو الذي ليس بإمكانه إنجاز الأ
وته كان الأمر كذلك لاستطاع الحـمار بصـ

 .العالي أن يبني بيتين كل يوم

 )٦٥( 

 في
 الآرامية

 ــــــــــــــــــــــــــــــ

 ـــــــــــــــــــــــــــــ

 في
 السريانية

ـم  َ افـا ع ٍ ُكـو ك ِري : طُب لمَؤف ب
ـرآ  َ شـةا حم ِ لم َ ِ د كيما مـن َ ا ح ُ بر َ ج

كلا .   َ برآ س َ م ج َ  ع

، نقل الحجارة مع رجـل ييابن
حكيم أفضل من شرب الخمر 

 .مع رجل أحمق
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 في
 العبرية

 עם אבנים הסע טוב،  בני
 . סכל עם יין משתות חכם

يا بني ، إن نقل الأحجـار مـع 
من شرب الخمـر  الحكيم خير
 مع الأحمق .

 في
 الحبشية

፭ ወ ል ድ የ ጸ ዊ ረ    

አ እ ባ ን ምስ ለ ብ እ ሲ   

ጠቢብ ወል ብው የ ኄይ ስ   

እ ምሰ ቲ የ ወ ይ ን ምስ ለ   

አ ብድ ።   

، إن حمــــل ييــــا ولــــد -٥
الأحجار مع رجل حكـيم 
وعاقل أفضـل مـن شرب 

 الخمر مع أحمق.

العربية  في
بالخط 

 الكرشونى

نقل الحجارة مـع رجـل  ييابن
حليم أخير مـن شرب الخمـر 

 . )٦٦( مع رجل أليم

 
الحـث عـلى "مضمون هذا القول هـو 

اكتسـاب الحكمــة ومصـاحبة الحكــيم. لا 
كـما  .ميـةيوجد لهـذا القـول نظـير في الآرا

ــية  ــة والحبش ــيانية والعبري ــتهلت السر اس
يـا بنـي أو يـا  "ولهـا بعبـارةوالكرشونية ق

ـــدي ـــد ورد في"ول ـــوال:  . وق ـــة أق ثلاث
. الخامس، والرابع عشر، والخـامس عشرـ

ــ ــنص الحبشي ــامس  في كــان ال ــول الخ الق
، بينما حرص الـنص أقرب للنص السرياني

القـول، إلا أنـه خـرج عـن  لتقفيـة العربي
ــة ــمون الحكم ــل  ؛مض ــل نق ــث جع حي
أفضـل مـن  "الحلـيم"الحجارة مع الرجل 

ـــع  ـــر م ـــيم"شرب الخم ـــل الأل  "الرج
أنه يحث على مصاحبة الحليم  ي[اللئيم]، أ

ا، ويبتعد عـن لا يثور سري يالهادىء الذ ً ع
 الماكر الداهية. 

)٦٧(  

 ـــــــــــــــــــــــــــ الآرامية في

 ـــــــــــــــــــــــــــ

 في
 السريانية

بري : عد آية مسانا برجليك 
دوش دردإآ وعبـــد آورحـــا 

 لبنيك وبني بنيك 

 مادام فى رجليـك نعـل ييابن
ا دس الأشواك ً ، واصنع طريق

ــد ســبي ّ ً (مه  ي) لبنيــك وبنــلا
 . بنيك

 נעלים עוד-כל، בני فى العبرية
 ופנה، קוצים דוש ברגליך



 
  

  
 

٣١ 

 ולבני לבניך דרך
 ). אחריך(בניך

يا بني، طالما في قدميك حذاء 
ُس عــلى الأشــواك، أفســح  د
 الطريـق لبنيــك وبنــي بنيــك

 (من بعدك).

፮ الحبشية في ወ ል ድ የ አ ምጣነ ሀ ሎ     

አ ሣ እ ን በ እ ገ ሪ ከ ኪድ   

ሦ ከ ወጺሕ ፍ ኖ ተ   

ለ ደ ቂ ቅ ከ ወ ለ ደ ቂ ቀ  

ደ ቂ ቅ ከ ።  

، بقـدر مـا كـان ييا ولد -٦
قـــدمك، دس  الحـــذاء في

ـــد  ّ ـــواك ومه ـــلى الأش ع
ــاء  ــك وأبن ــق لأبنائ الطري

 أبنائك.

العربية  في
بالخط 

 الكرشوني

رجلك خـف  مادام في ييا بن
امش به على الشوك واعمـل 

ا  ً  بنيك. يوبن لبنيكطريق

 
ــــمون  ــــاد "مض ــــابرة والاجته المث

. هــذا "والتضــحية مــن أجــل الأبنــاء
المضمون ليس له نظـير في الآراميـة، وقـد 

المضــمون،  اتفقــت النصــوص الثلاثــة في
ورة مجابهـة الصـعاب حيـث أشـار إلى ضر

ــواك ــوطء الأش ــان ب ــدى الإنس ــا ل ، فطالم
العزيمــة والمقــدرة عــلى مواصــلة العطــاء 
فعليه أن يستمر ويجتهد ليصـل إلى مبتغـاه 
ــق  ــد الطري ــبيل تمهي ــوة في س ــو خط وه

قادمـة مـن الأبنـاء والأحفـاد. للأجيال ال
ــت  ــا تح ً ــمونه ينــدرج أيض ونــرى أن مض

، فكلنـا نعمـل ونكـد "الحث على العمل"
مـن بعـدنا  ونجتهد من أجـل مـن سـيأتي

ــربي ــنص الع ــذا. إلا أن ال ــزم  وهك لم يلت
، وهــو مــا اعتــاده بقواعــد النحــو العــربي

ــ ُ ــار تَّابـالك ــود والنص ــن اليه ــد  يم عن
 .  الأصليةتهم بلغة أخرى غير لغتهم كتاب

)٦٨(  
 

 في
 الآرامية

ــــــــــــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــــــــــــ
 ـــ

 في
 السريانية

: بـر عـةيإآ آكـل حويـا بري
وآمــإين لاســـيوةآ آكلـــؤ ، 
وآكلـؤ بـر مسـكينا وآمــإين 

 دلكفنؤ آكلؤ

يأكل ابن الأغنياء حية  ييابن
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قولــون للشــفاء أكلهــا، في
ويأكلها ابن الفقير فيقولـون 

  .من جوعه أكلها

 في
 العبرية

 אכל עשירים בן،  בני
 לו לצרי אך: ויאמרו נחש

 אכל עניים -ובן،  יאכלהו
 רעב כי אך:  ויאמרו נחש
 .יאכלנו הוא

إذا أكل ابن الأغنيـاء  ،ييا بن
ا قالوا: يأكله ليتـداوى ثعبانً 

راء بــه. وإذا أكــل ابــن الفقــ
ــ ً ــه ثعبان ــه لأن ــالوا: يأكل ا ق

 جوعان.

 في
 الحبشية

፯ ወልድየ ባ ዕ ል ለ እ መ      

በ ልዐ ከ ይሴ ይብልዎ   

የ ኀ ሥሥ ፈውሰ ቦ ቱ   

ወእ መሰ በ ልዐ ነ ዳ ይ   

ይብልዎ  እ ምረ ኃ ብ  

ውእ ቱ።   

ذا أكـل إ، الغنـى ييا ولد - ٧
يــة، قــالوا عنــه يبحــث الح

إذا أكلهـا ، أما بها عن دواء
الفقــير قــالوا عنــه مــن 

   الجوع.

العربية  في
بالخط 

 الكرشونى

إذا أكـل الحيـة  يالغنـ ييا بن
يقول النـاس مـن حكمتـه، 
ــكين  ــل مس ــا رج وإذا أكله

 يقول الناس من جوعه.

 
عدم الالتفات إلى كلام "وهو مضمون 

ليس له نظير في الآرامية وجاءت  ."الناس
ــة في ــرى متقارب ــة الأخ ــوص الثلاث  النص

الصياغة، والملاحـظ أن هـذا المضـمون لم 
شـكل  بل جـاء فيصورة مباشرة،  يأت في

َل، وترك المستمع، أو القارىء يستوعب  ث َ م
مضمونه الذي يدور حول الرغبة في البقاء 
والاستمرار في الحياة التي مـن الممكـن أن 

 ً ا تضطر الإنسان إلى فعل ما لا يرغبـه مجـبر
 ً  من خلال من أجل البقاء، فضرب لنا مثلا

فالغني يضـطر إلى  ؛"التهام الإنسان لحية"
ما كانت هي السـبيل الوحيـد إلى  أكلها إذا

ُضطر إلى التهامها لأنه  ؛شفائه، أما الفقير في
 .جوعهلا يجد ما يقتاته فيلتهمها من شدة 

)٦٩(  

 ـــــــــــــــــــــــــــ الآرامية في
 ـــــــــــــــــــــــــــ

 في
 السريانية

ٍش  َشي ا دق ُ بر َ ا ج ِ حز ِ د ة َ ِري ك ب
ٌوم  نكُ ق ِ وؤي م َ م ُ ن قد ِ  م
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ً ييا بن ، عندما تـرى رجـلا
 أكبر منك فلتقم من أمامه 

 ממך זקן תראה אם،  בני العبرية في
 .מפניו וקמת

من هـو ، عندما ترى ييا بن
أكــبر منــك ســنا فلتــنهض 

 .أمامه

፰ الحبشية في ወልድየ ሶ በ ይበ    ጽሕ 

ኀ ቤከ ዘ የ ኀ ስ ር  

እ ምኔ ከ ይ ነ ዲ ተቀ በ ሎ   

በ ቀ ዊ ም።  

، عندما يأتيك ييا ولد -٨
إليـك، البائس ويتـذلل 

. ً  فلتستقبله قائما

العربية  في
بالخط 

 الكرشوني

 إذا اسـتقبلك رجـل ييا بن
أنـت وأقل منـك اسـتقبله 

 .مئقا

 
التواضــع "مضــمون هــذا القــول هــو 

الضـعيف، بـل  علىوالرحمة، وعدم التكبر 
. لـيس لهـذا القـول "التواضع له وإكبـاره

ــير في الآرام ــما انظ ــة. ك ــائر تْ فُ ي ــت س تح

. "أو يــا ولــدي ييــا بنـ"بعبــارة  الأقـوال
ــمون  ــة في مض ــيانية والعبري ــت السر اتفق
القول الذي يدعو إلى احترام وتـوقير مـن 

 ăهو أكبر سن ً  لـه، ا بـالوقوف أمامـه إجـلالا
حـول  والعـربي بينما اختلف النص الحبشي

ب له الاحـترام والتقـدير، حيـث  َ من يوج
فضلت الحبشـية أن يكـون ذلـك للبـائس 

تــذلل أمــام الإنســان، أمــا الفقــير الــذي ي
ــربي ــنص الع ــب  ال ــن يوج ــدد لم ــم تح فل

الاحترام والتقدير وقصرت قولها على مـن 
هو أقل دون تحديد في المكانة والقـدر أم في 

. ونجــد أن هــذا القــول المــال والســلطان
 ă ا مع القول التاسع والخمسـين يتشابه لفظي

ـ، بيد أنه يخمن النص السرياني ă  ا فيتلف كلي
، والعـربي النصـين الحبشيـ مضمونه عـن

 فهو يحث على تجنب الظالم المتجبر.

)٧٠( : 

 في
 الآرامية

 ــــــــــــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــــــــــــ

 في
 السريانية

ا  ُ ان ٍ م وك ِ ا ُ لاُ ولاُ ق ُ و َ ل ع ِ ِري نُف ب
ةة لاُ  ِ ؤ م ِ م َ ا ع ُ ؤ ُ ال َ طٌل د ِ ٍل م   .زي

،   يقـوم، يقع الأثيم فلاييابن
ــار ــادل (الب ــا الع ــلا أم )  ف
 يتزعزع لأن االله معه.
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 في
 العبرية

،  קם ולא נפל רשע،  בני 
 כי،  ימוט לא וצדיק

 . עמו האלהים

، إن الشرير يسقط ولا ييا بن
. والبار لا يتزعـزع لأن يقوم

 معه. االله

 في
 الحبشية

፱ ወል ድየ እ ኩይ ሰ    

ይ ወድቅ ወኢይ ት ነ ሣ እ  

ወኄር ሰ ይ ወድቅ  

ወእ ምዝ ይ ት ነ ሣ እ  

ወይ ነ ብር መካ ኖ ።   

ــد -٩ ــير يياول ــا الشر ، أم
فيسقط ولا ينهض، وأمـا 

فيسـقط ثـم يـنهض  بارال
 ويثبت مكانه.

العربية   في
بالخط 

 الكرشوني

الجاهـل يقـع ويعثـر  ييا بنـ
عثر ما يتزعزع  والحكيم ولو

ولا يقـــع وإن وقـــع يقـــوم 
 ً  .عاجلا

 
الحـث عـلى "مضمون هذا القـول هـو  

القول نظـير  وجد لهذا. لا ي"الاستقامة والبر
بعبـارة . واستهلت سائر الأقـوال في الآرامية

. تطــابق مضــمون "أو يــا ولـدي  ييـا بنــ "
القول في النصوص الأربعة وغرضه التأكيـد 

ي ينتصر ويثبـت بـإرادة على أن الخير هو الذ
، أمـا الشرـ فطريقـه إلى زوال ولا االله وعونه

ــياني ــنص السر ــد ال ــة . يؤك ــه قائم ــوم ل  تق
ة القــول عــلى أن االله هــو في خاتمــ يوالعــبر

ُســقط الشرــير الـذي يؤيــد ا لبــار فيرفعــه وي
 . من ناحية أخرى اتفق الـنص الحبشيـالآثم

على أن البـار مـن الممكـن أن تنتابـه  والعربي
ُعـرف حالة من  الفشل والسقوط وهـو مـا ي

إلا أنـه مـا يلبـث أن يـنهض  "شقاء البار"بـ
. ويعود إلى مكانته ولا يحيد عنهـا مرة أخرى

، بيـنما والسرـياني قد اتفق النصان الحبشيـو
فى ذكــره لفظــة  اختلــف الــنص العــربي

ــل" ً  "الجاه ــدلا ــ ب ــير"ن م ــة "الشر ، ولفظ
ً  "الحكيم" ، "البـار، أو المسـتقيم"مـن  بـدلا

والعـبري  بالإضافة إلى أن النصين السرـياني
 ."لأن االله معه"أضافا عبارة 

 )٧١( : 

 חטר מן ךבר  תהחשץ אל الآرامية في
 תכהל לא לו הן

   באישתא מן תהנצלנוהי

لا تمنع العصا من ابنـك إذا  
كنت لا تسـتطيع أن تحفظـه 

 من الشر
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 לא ברי אמחאנך הן
 על אשבקו והן תמות
 תחיה לא לבבך

ــ ــا بن ــك ي ــن  يإذا ضربت فل
ـــك  ـــت ل تمـــوت وإذا ترك

 العنان فلن تعيش

ِر السريانية في ِ  يب كـلا ِ ن لاُ ة ُ وً َ ن مح ِ ك م ُ بر
طٌ  ِ بلاُ م ِ َيك ز ا ا ُ لي ا لطَ ُ ة ُ وً َ ل دمح

ا ُ ر ُ م َ ِسرا لح ايك ا َ ا. و ُ رديس َ . لف
َو لكٌ  بلاُ ـا َ ايك ح َ ا. و ُ ٌوة ي َ ل ح

ا  ُ حمُر َ ؤ د ِ جل ِ  بر

، لا تمنــع ابنــك مــن ييــابن 
ــ ــد الضر ب لأن ضرب الول

، وكـالربط كالزبل للحديقة
، يوانـاتللحمار أو لكل الح

 . رجل الحمار وكالحبل في

 מהלומות חשךת אל،  בני العبرية في
 לגן כדמן כי،  מבנך
-ולכל לחמור וכרסן
 ברגל וכחבל החיה

 לגו מהלמות כן -החמור
 . נער

، لا تكـف الضرـبات ييا بن

لأنهــا كالســماد  ؛عــن ابنــك
للحديقة، وكاللجام للحمار 

، وكالحبـل في ولكل حيوان
كـــذلك  –مار قـــدم الحـــ

 .يالضربات في جسد الفت

፲ الحبشية في ወልድየ ኢታፅ ር ዕ   

ዘ ቢጦቶ ለ ወልድከ እ ስ መ  

ተግ ሣጽሰ ለ ሕፃ ን  

ይከ ውኖ ሠና የ በ ከ መ   

ያ ሤን ዮ ድኩዕ ለ ምድር   

ወከ መ ምድር ዘ ኢኮ ነ ት   

ጐፃ ጕፀ ወዘ ባ ቲ ሣዕ ር   

ታስ ተፌሥሖ ለ እ ን ስ ሳ  

ከ ማሁ ወልድሂ ግሡጽ   

ያ ስ ተፌሥሕ አ ቡሁ ።   

ــد -١٠ ــا ول ــل يي ، لا تهم
ــوبيخ  ــك، فت ــاب ابن عق
ا،  ً الصغير يكون لـه خـير
ـــروث  ـــد ال ـــثلما يفي م

رض الأرض، ومثــل الأ
ـــا  ـــخرية وبه ـــير الص غ

 ،تسعد الحيوانات عشب
ــ ً ــذلك أيض ــاب ك ا، عق

 سعد أباه.ي الابن



 
 

 

  
  

  

٣٦

العربية  في
بالخط 

 الكرشوني

ـتلا  ييا بن َ عـن ضرب  فك
ابنك فإن ضرب الولد مثـل 
زبل البستان ومثل ربط فـم 
باط البهيمـة  ِ الكيس ومثل ر

 وغلق الباب.

 
الحث على تأديب الأبناء منذ "مضمون 

استهلت النصـوص: السرـيانية  ."الصغر
العربية القـول بعبـارة  الحبشية ووالعبرية و

. اتفقــت العبريــة "يأو يــا ولــد ييــا بنــ"
والسريانية في مضمون القول وفي الأمثلـة 
التوضيحية له. إلا أن العبريـة أضـافت في 
خاتمة القول عبارة توضيحية يقرب لنا من 

تهـا خلالها تلك الأمثلـة التشـبيهية وعلاق
. وقـد ورد بضرورة تقويم الأبناء بضربهم

ن فى القـــولين: العـــاشر، هـــذا المضـــمو
عشر، اتفقت النصـوص الثلاثـة  يوالحاد

مضمون الحكمة والإرشاد، واختلفـت  في
ــنص  في ــق ال ــال الأول اتف ــة. فالمث الأمثل

، بيـنما اسـتبدل مع النص السرـياني العربي
 "الأرض"كلمـــــة  الـــــنص الحبشيـــــ

 الـواردة فى النصــين العــربي "البســتان"بــ
قـد أضـاف . أما المثـال الثـانى فوالسرياني

أما المثـل  ."ربط فم الكيس" النص العربي
عن النص  الثالث، فاختلف النص الحبشي

الـنص  يوالسريانى والعـبري: ففـ العربي
رض غير الصخرية وبها ومثل الأ" الحبشي
 ، والنص العـربي"تسعد الحيوانات عشب

باط البهيمة" ِ  ، والـنص السرـياني"ومثل ر
ـــبري ـــمار أو لأ": والع ـــن للح  يكالرس

. "وان آخـر، وكالقيـد فى رجـل الحـمارحي
ـا ونلاحظ أن الـنص العـربي ً  جـاء مختصر

 ă . ثم أضاف النص ا عن النص السريانيجد
ً  العربي الـنص   آخـر غـير موجـود فيمـثلا

ــ : أو العــبري وهــو أوالسرــياني الحبشي
 .  "ومثل غلق الباب"

)٧٢(  

 ויתסר יתאלף זי ברה الآرامية في
 )٧٣( ברגלוהי חהאר ויתשים

يتعلم ويتأدب  يالابن الذ
 هيرجل ويوضع القيد في

 في
 السريانية

 : كبوش برك عـد ؤوبري
طليـا عـد لا نعشـن منـك 

، وبكــل ونمــرد عليــك
 سورحنوؤي ةةنكف

خضـع ابنـك وهـو أ ييابن
 ُ يقـوى  طفـل حتـى لا بعد

عليــك ويتمــرد عليـــك 
 وتخجل من كل أعماله



 
  

  
 

٣٧ 

 בנך -את הכנע،  בני العبرية في
 בטרם،  נער עודנוב

 עליך וקם ממך יחזק
 רע– בכל ובושת
 .  מעלליו

خضع ابنك وهـو أ ،ييا بن
قبل أن يقوى  ،لا يزال فتى

عليك ويعاديـك فتخجـل 
 من كل سوء أفعاله. 

፲ الحبشية في ወ ፩ ወ ል ድ የ አ ኀ ዞ    

ለ ወ ል ድከ እ ን ዘ  

ን ኡ ስ ውእ ቱ ከ መ   

ኢይ ል ሀ ቅ ወኢት ክ ል  

ላ ዕ ሌሁ ወተ ኀ ፍ ር  

እ ምግ ባ ሩ ሙስ ን ት ።    

، سيطر على ييا ولد -١١
هو صغير حتـى ابنك و

يكــبر، ولا تقــدر عليــه 
 وتخجل من عمله المدمر 

العربية  في
بالخط 

 الكرشوني

ــابن ــن  يي ــك م ــبط ابن اض
ــه قبــل أن  ّ الشرــور وأدب
ـــك  ـــرد علي ـــبر ويتم يك

  ويهينك بين أصحابك

 
ــمون  ــا مض ً ــول أيض ــذا الق ــمن ه تض

  ."الحث على تأديب الأبنـاء منـذ الصـغر"
ة والعبريـة استهلت النصـوص: السرـياني

أو  ييا بن "والحبشية والعربية القول بعبارة 
ــنما أغفلــت الآراميــة هــذا  "يــا ولــدي  بي

ــدعو إلى ضرورة  ــول ي ــتهلال. والق الاس
تقويم الأبناء منذ الصغر غير أنه هنا يؤكـد 
على السيطرة على الابـن منـذ حداثـة سـنه 
حتى لا يشـب عـلى التمـرد ومعـاداة مـن 

ه الــنص حولـه ويــأتي بفعــل مشــين يصــف
،  فيخجل منـه الجميـع "المدمر"بـ  الحبشي

 يولا سـيما والـده، ويصـفه الـنص العـبر
 بـسوء الفعل، ولم يصف الـنص السرـياني
 العمل بأى وصف، وقد زاد النص العـربي

 جمل فعلية مـن أعمال الابن وصاغها فى في
 . "، ويهينك...يتمرد عليك"نحو  

)٧٤( 

 في
 الآرامية

ـــــــــــــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــــــــــــــ

 في
 السريانية

طب رحما دقريـب مـن   :بري
آحا درحيق وطـب شـما طبـا 
مــن شــوفرآ ســجييا ، مطــل 
دشما طبا قام لعلـم وشـوفرآ 

 حبل  بلا ومة



 
 

 

  
  

  

٣٨

) (الصـديق، الحبيـب ييا بنـ
القريــب أفضــل مــن الأخ 

ــد ــمالبعي ــنة ، والس عة الحس
لأن  ؛الوافر أفضل من الجمال

السمعة الحسنة تدوم إلى الأبد 
 والجمال يبلى ويزول (يفسد).  

 في
 العبرية

 מאח קרוב אוהב טוב،  בני
 מהדר שם וטוב.  רחוק

 לעולם טוב שם כי، רב
 . וחלף יבל והדר،  יכון

، حبيب قريب خير من بني يا
، وسمعة طيبـة خـير أخ بعيد

لأن السـمعة  ؛ممن مجد عظـي
أمـا المجـد  لأبدالطيبة تبقى ل

ل ّ  .العظيم فيبلى ويتبد

 في
 الحبشية

፲ ወ ፪ ስ ም ሠ ና ይ    

ይ ኄይ ስ እ ምነ አ ር አ ያ   

ሠና ይ እ ስ መ ስ ም ሠና ይ    

ይ ሄ ሉ እ ስ ከ ለ ዓ ለ ም   

ወ አ ር አ ያ ሰ ወመል ክ እ  

ሠና ይ የ ኀ ል ፍ ።   

السمعة الحسنة أفضـل  -١٢
ـــنة. لأن  ـــة الحس ـــن الهيئ م

السمعة الحسنة تستمر للأبد، 
وأما الهيئة والصـورة الحسـنة 

 فتفنى.

العربية   في
بالخط 

 شونىالكر

ـا؛لا  ييا بن ă  تشته حسـنًا براني
ــذكر  ــبر وال ــزول ويع ــه ي لأن

 الصالح يدوم إلى الأبد.

 
الحث على الاهتمام بـالجوهر "مضمون 

ــالمظهر ــير في  ."لا ب ــول نظ ــيس لهــذا الق ل
الآرامية ، وأغفلت الحبشية استهلال قولها 

بينما حافظت عليه كـل  "يا ولدي "بعبارة 
ــة والعربيــة. وقــد مــن السرــيانية وا لعبري
ــمونً  ــح مض ă نلم ــوفي ــه ا ص ــت علي ا اتفق

النصوص الثلاثة في الحث عـلى الزهـد في 
الــدنيا والابتعـــاد عـــن مبـــاهج الحيـــاة 
وزخرفها لأنها حتما ستتبدل وتفنى أما مـا 

 ً ا فهو السمعة الطيبـة والـذكرى يبقى خالد
العطرة التي يتركها الإنسان خلفة لـه عـلى 

يانية والعبرية قولهما الأرض. افتتحت السر
بمثل مأثور يحض على التراحم والمودة بين 

حبيب قريب خير مـن أخ "الناس في قول 
ّ عـن  . ونجد أن النص الحبشي "بعيد عـبر

وهو  "الهيئة والصورة الحسنة"بـ  "الجمال"
 إلى الملـبس تعبير أوسع وأشمل، فهو يشير



 
  

  
 

٣٩ 

، ومن ناحية ثانية عـن الفخم للإنسان تارة
يتضــمن الشــباب  يســن الــذالشــكل الح

 .والجمال تارة أخرى

)٧٥( 

 עד יתרה תבט אל ברי الآرامية في
 תאתא זי מלה כל תחוה

 אתר בכל כזי בלך על
 להן ואדניהם עיניהם

  אל לך אשתמר פמך
 טרפיך יהוה

ا فتبوح  ييا بن ً لا تكن ثرثار
عـلى بالـك  بكل كلمة تأتي

ل كـ لأن آذانهم وأعينهم في
مكان لهذا احفظ فمك لئلا 

 يهلك 

 פמך טר מנטרה כל מן
 לבב הוקר שמעת זי ועל
 מלה הי צנפר כי

   לקח לא גבר ןמשלחה

راقــب فمــك بكــل حــذر  
واحفــظ مــا ســـمعت فى 

ــك ــل  ؛قلب ــة مث لأن الكلم
الطائر وإذا أرسـله المـرء لا 

 يسترده

 في
 السريانية

ُك  ٌوم ن ف ِ ا م ُ لة ِ ٌوق م ف ِ ُ ة ِري لا ب
ةم ِ ا دة ُ دم َ ُـك: ع ب ِ ـو ل َ ـك بج ِ ل

ل  ِ ــةةق ِ ا دم ُ ـبر َ ٌـو لج ب طٌـل دطُ ِ م
ةة ِ ُ م ِؤ ولا ب ِ ؤ بل ِ ن ُ ش ِ ل بل ِ  ق

لاتخــرج كلمــة مــن  ييــابن
فمك قبل أن تستشير قلبك 

يعثـر  فإنه خـير للرجـل أن
 . قلبه من أن يعثر بلسانه في

 דבר תוצא– אל،  בני العبرية في
 כי،  בלבך הועצך מפיך
 בלבך הכשל טוב

 .בלשונך מהכשל

تخرج كلمـة مـن ، لا ييا بن
، لأنه فمك تدبرها في قلبك

خير لك أن تخطيء بقلبـك 
 .أن تخطيء بلسانكعن 

፲ الحبشية في ወ፫ ወልድየ ይኄይስ    

ድኂፅ በ እ ግር እ ምነ ድኂፅ    

በ ልሳ ን ወኢታውጽእ ነ ገ ረ   

እ ምአ ፉከ እ ስ ከ ትትማከ ር   

ምስ ለ ነ ፍስ ከ ።   

ــا ولــد -١٣ ــن ، إنــيي ه م
انـزلاق القـدم  الأفضل



 
 

 

  
  

  

٤٠

من انزلاق اللسان، فـلا 
ــ ُ ً تخ مــن فمــك  رج قــولا
 ى تفكر مع نفسك.حت

العربية  في
بالخط 

 الكرشوني

تعثـر برجلـك خـير  ييا بن
من تعثر بلسانك ولا تخرج 
ــى  ــك حت ــن فم ــة م الكلم

 تشاور قلبك.

 
أمانــة الكلمــة الحــث عــلى "مضــمونه 

. حافظـت السرـيانية "والتدبر عند القـول
والعبرية والحبشية والعربيـة عـلى عبارتهـا 

فلتهـا الآراميـة .تتفـق الاستهلالية بينما أغ
ــمون إلا أن  ــذا المض ــوال في ه ــع الأق جمي
السريانية والعبرية جاءتا بالنهي عن البوح 
ببنت شفه قبل أن يتدبرها الإنسان بداخله 

قلبه قبل أن يخرجهـا عـلى لسـانه  يويستفت
ثم يأتي بالغرض من هـذا النهـي ألا وهـو 
تجنب إيذاء الآخرين بـالقول. مـن ناحيـة 

رت الحبشـية والعربيـة البـدء أخرى فقد آث
 بالسبب ثم النهي عنه.

 )٧٦( 
 ـــــــــــــــــــــــــــ الآرامية في

 في
 السريانية

 ُ ن نق ِ ِري ا ُ ب ا دلاُ وم ُ ــــًي َ ون م
ا دلاُ  ُ ـــر ف ِ ح أ َ ـــر ف ِ ـــا: ون ُ َرع ا

ـا  ُ ر نَعب َ حـو ِ ا: ون ِ ــًف ِ َيـك ج ا
ــا: ُ َيــك ةَلج ا ا ُ ريــر َ ِ م حــلا ِ  ون

ي ُ ا ؤ ُ بش ِ ُ د كلا َ م س َ ك َ ةح ِ ين ن ِ  .د
إذا قامـت (تجمعـت)  ييابن

الميـاه دون أرض (تسـنده)، 
، وطار الطائر بـدون جنـاح

ــراب ــيض الغ ــالثلج واب  ك
 َّ المر كالعسـل عندئـذ  وحلى

 ً   .يصبح الأحمق حكيما
 באין מחם יקוו אם،  בני العبرية في

 תעוף אם או،  אדמה
 ואם، כנפים מבלי צפור
 ומר כשלג עורב ילבין
 כסיל גם -ימתק  כדבש
 .יחכם

، إذا ما اجتمعت المياه ييا بن
ــلا أرض ــار ، أب ــا ط و إذا م

، وإذا العصفور بلا جناحين
ــالثلجا ــراب ك ّ الغ ــيض ، ب

ّ ك ُر عندئذ  –العسل وحلا الم
 ً  .يصبح الأحمق حكيما

፲ الحبشية في ወ ፬ ወ ል ድ የ ለ እ መ    

ተ መይ ጠ ሑረ ተ ማይ   

ድኅ ሬ ሁ ወ ለ እ መ ሰ ረ ሩ   

አ ዕ ዋ ፍ እ ን በ ለ ክ ን ፍ   
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ወ ጻ ዕ ደ ወ ቋ ዕ ከ መ   

በ ረ ድ ይ ከ ውን አ ብ  ድ  

ጠቢብ ።   

، إذا عـــاد ييـــا ولـــد - ١٤
ــف،  ــاء إلى الخل ــرى الم مج
ّقت الطيور بدون  وإذا حل
ّض  ـــي ـــة، و[إذا] اب أجنح
ـــثلج،  ـــل ال ـــراب مث الغ

. ً  يصبح الأحمق حكيما
العربية  في

بالخط 
 الكرشوني

 إن كان الماء يقـف في ييا بن
المجرى وتطير العصافير إلى 
ــود  ــراب الأس ــماء والغ الس

ل يبيض والمر يحـلى كالعسـ
فالجاهل والأحمق يفهمـون 

 ويتحكمون.

 
 اكتساب الحكمـة الحث على"مضمون 

. ليس لهذا القول نظير "ومصاحبة الحكيم
في الآرامية، وتكرر الاستهلال ذاته بعبارة 

. قـد سـبق وأن ذكـر "يا بني أو يا ولدي"
القول الخامس، أما القول  هذا المضمون في

ة حتـى يصـل الرابع عشر فبدأه بعدة أمثلـ
 ً  مهـما إلى نتيجة أن الأحمق لن يصبح حكيما

هذا المضمون،  فعل، ولم تختلف الأقوال في

زيــادة أو نقصــان بعــض  وإن اختلفـت في
ــت  ــل اختلف ــد أن أول مث ــاظ: فنج الألف

فـالنص  ؛النصوص الثلاثة فى التعبير عنـه
ــ ــول  الحبشي ــاء إلى "يق ــرى الم ــاد مج إذا ع

إن كان " نما يقول النص العربي، بي"الخلف
بيـنما يقـول الـنص ، "المجرى الماء يقف في

عنــدما يقــف المــاء دون أرض " السرــياني
إذا مـــا " ي، وفي الـــنص العـــبر"تســـنده

 المثل الثاني . وفي"اجتمعت المياه بلا أرض
ــ ــنص الحبشي ــد ال ــنص  نج ــع ال ــق م يتف

ــياني ــبر السر ــة يوالع ــتلاف لفظ ــع اخ  م
صـيغة  الحبشية فقـد جعلهـا في في "طائر"

 ع، بينما جعلتها السريانية والعبريـة فيالجم
ــرد. وفي ــيغة المف ــق  ص ــث تتف ــل الثال المث

 النصوص الثلاثة مع إضافة النص الحبشي
 "مثـل الـثلج"والعبري لعبـارة  والسرياني

. ثـم الـنص العـربي غير موجودة في يوه
، المثـل الرابـع مـن الـنص الحبشيـ ييختفـ

 والسرـــياني الـــنص العـــربي ونجـــده في
 ."عندما يحلو المر كالعسلو"والعبري 

 )٧٧( 

 في
 الآرامية

 ـــــــــــــــــــــــــــــ

بري :آن أبا آنة دةؤوآ حكـيم  في
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وةآ وآيدك كلي فومك من دجل السريانية
  .  من جنبوةآ وةؤوآ حكيما

ـــاب ـــون  يني إذا أردت أن تك
ً فكف ) لسـانك (امنـع حكيما

عــن الكــذب ويــدك عــن 
ً السرقة فت   .صبح حكيما

: בלבבך אמרת אם،  בני العبرية في
 פיך הרחק،  אחכם؟ איך

 – מגנבה וידך שקר מדבר
 . וחכמת

إذا ما قلت في قلبـك:  ،ييا بن
 ً ؟ ، ابعـد كيف أكـون حكـيما

ك فمك عن قول الكذب ويد
عندئذ سـتكون  –عن السرقة 

 ً  .حكيما

፲ الحبشية في ወ ፭ ወ ል ድ የ ለ እ መ    

ፈ ቀ ድከ ት ኩን ጠቢበ   

ዕ ቀ ብ ል ሳ ነ ከ እ ምነ   

ሐስ ዎ ወ እ ዴከ እ ምነ   

ሰ ሪ ቅ ።  

، إذا أردت أن ييا ولـد -١٥
، فــاحفظ  ً ــيما ــون حك تك
لسانك من الكذب، ويدك 

 من السرقة.

العربية  في
بالخط 

 الكرشوني

ــ ــا بن ــون  يي إن أردت أن تك
حكــيم اضــبط لســانك مــن 

 .الكذب ويدك من السرقة

 
الطريـــق إلى اكتســــاب "ضـــمون م

ــة ــير في  ."الحكم ــول نظ ــذا الق ــيس له ل
ــع الأراميــةالآ ــد اســتهلت جمي ــوال . وق ق

. اتفقــت "يــا بنــي أو يــا ولــدي "عبــارة 
الأقوال حول هذا المضمون الـذي يسـعى 
إلى إرساء المقومـات الأساسـية لاكتسـاب 

حفـظ اللسـان مـن  يالحكمة والفطنة وه
قول الزور والافتراء والكـذب والابتعـاد 
ــات  ــتيلاء عــلى ممتلك عــن السرــقة والاس

 ر هـذا المضـمون فيالغير. وقـد سـبق ذكـ
القول الخامس، والقول الرابع عشرـ. أمـا 
القول الخامس عشر، فتتطـابق النصـوص 

 ً  ا. ومضمونً الثلاثة فيه شكلا


 

ليب تنوعت أقوال أحيقـار بـين الأسـا
، وإن كانـت الإنشائية والأساليب الخبريـة

الأعـم  يلطلبيـة هـالأساليب الإنشـائية ا
الأغلــب. والجملــة الإنشــائية قســمان: 

يراد بها طلب حصـول  ي: أ إنشائية طلبية
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ء أو عدم حصوله ويتأخر تحقق وقـوع شي
معناها عن وجـود لفظهـا وتشـمل الأمـر 

ــ ــى  يوالنه ــتفهام والتمن ــدعاء والاس وال
ض والتحضيض  ْ  وإنشائية غير طلبيةوالعر

طـق يتحقق من كونها بمجرد الن يالت يوه
ــة  ــمل جمل ــا وتش ً ــون طلبي بهــا دون أن يك
التعجــب وجملــة المــدح أو الــذم ، وجملــة 

جمـل  )٧٨(وأفعال الرجـاء يالقسم والترج
 يالطلبية تعتمد على شيئين هما : الأداة التـ

ــذ ــى ال ــة  والمعن ــبق الجمل ــمنه  يتس تتض
حيث إنه من الممكن التعبـير عـن  ؛الجملة

بجمـل  -بصـفة عامـة  -الجمل الإنشائية 
ا لنظريـة أفعـال ت ً ا،  وذلك طبق ً قريرية أيض

ــلام  ــ  speech acts theoryالك  يوالت
بوجــود ثلاثــة مســتويات لتحليــل  تقضيـ

الجملة؛ فالمستوى الأول هو تكوين الجملة 
،   locutionالمـراد التعبـير بهــا وتسـمى: 

هو ما يقصده المتكلم مـن  والمستوى الثاني
 والمسـتوى  illocution  الجملة وتسـمى: 

أو فهـم  يالمتلقـ الثالث هو تأثير الجملة في
،  perlocutionالمتلقى للجملـة وتسـمى: 

الاعتبــار أن هـذا التحليـل  مع الأخـذ في
 .)٧٩(يكون من خلال السيـاق النصي

يقصد بالأسـلوب الإنشـائي في اللغـة 
يحتمـل الصـدق  العربية الكـلام الـذي لا

والكذب لذاته ولا يصـح أن يقـال لقائلـه 

دق أو كاذب لعدم تحقق مدلولـه في إنه صا
ــه. ــق ب ــلى النط ــه ع ــارج وتوقف ــا  الخ أم

الأسلوب الخبري فهو الكلام الذي يحتمل 
الصدق والكذب لذاتـه بحيـث يصـح أن 

ــاذب ــادق أو ك ــه ص ــه إن ــال لقائل  .)٨٠(يق
ــائ ــلوب الإنش ــ يوينقســم الأس  يإلى طلب

فهـو خمسـة أنـواع  يوغير طلبي أما الطلبـ
الأمـر  –لاسـتفهام ا –هي كالتالي: التمني 

وهناك تقسيم آخـر  .)٨١( النداء – يالنه –
 وهو: 

ويندرج تحته استفهام، وأمـر،  يطلب -١
ِّ ٍ، وعرض، وتحضـيض، وتمـيونه ، ن

 ٍّ  ، ونداء.وترج

(لــو،  يشرط وينـدرج تحتــه امتنـاع -٢
 (أدة الشرط).  لولا)، وإمكاني

إفصاح ويندرج تحته: قسم، وندبـة، -٣
ـــ ـــدح أو ذم. وه ـــب، وم ذه وتعج

الأساليب تتعلـق بتلخـيص العلاقـة 
 .)٨٢( بين أجزائها على الأداة

فتتنـوع أغراضـه  يأما الأسلوب الخبر
ويكون القصد منه إما إفـادة المخاطـب أو 
السامع مضمون الخـبر ونفـس الحكـم أو 

ن المـتكلم عـالم بـالحكم أإفادة المخاطب بـ
، يعلمـه المخاطـب يومضمون الخبر الـذ
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ساسيان للخبر ، إلا هذان هما الغرضان الأ
ا ما يقص ً د به أغراض أخـرى أن الخبر غالب

معرفتهـا  ، والمرجـع فيأكثر من أن تحصىـ
 . )٨٣( تفهم السياق وقرائن الأحوال

فيما يتعلـق بأسـاليب الجملـة في اللعـة 
العبريـة فتنقسـم الجملـة فيهـا مـن حيــث 

 :لى أربعة أقسام على النحو التاليمضمونها إ

وهي  חיווי משפטة الجملة التقريري -١
 ً ا أو تحكي عن شيء نـا جملة تقرر خبر

وتؤكـــد حقيقـــة ســـواء بـــالنفي أو 
 بالإيجاب.

وهـي  תמיהה משפטجملة التعجب  -٢
 تفيد تعجب المتكلم من شيء ما.

 שאילה משפטالجملة الإستفهامية  -٣
 ً ــؤالا ــدم س ــة تق ــي جمل ــب وه  يتطل

 جوابا.

 משפטالجملة الطلبيـة أو الإنشـائية -٤
 -جملة تعبر عن طلـب وهي  קריאה

  .)٨٤( ذم –مدح   –أمر  -تحذير  -نهي 

 
الأصل في النداء هو  أسلوب النداء: -١

طلب الإقبال وقد يـأتي لغـير طلـب 
 .)٨٥( الإقبال

ــداء في  :يالــنص الآرامــ  اســتعمل الن
النص بدون أداة عن طريق إضافة المنـادى 

قـول  في "ييـا بنـ" בריم إلى ضمير المتكل
 . )٨٦( واحد فقط

السرــيانية  للنـداء في :الـنص السرـياني
قصة أحيقـار  ورد منها في )٨٧( عدة أدوات

ــ ــوال الت ٌون إلا أن الأق ْ و آ و ُ ــا آ ــين  يأدات ب
أيدينا لم تستعمل فيهـا أداة النـداء بـل ورد 

ا إلى ضمير الم ً تكلم بـري فيها المنادى مضاف
 . بداية جميع الأقوال في

تستعمل الحبشية الأداة  :النص الحبشي
ኦ   "كلمـة مفـردة  يوهـ للنـداء، "يـا

ملفوظــة بهــذه الطريقــة كالتعجــب، وقــد 
አيسبق بالضـمير المفـرد المخاطـب:  ን ተ 

. إلا أن نــــص أحيقــــار لم )٨٨( "أنـــت"
يســتعمل هــذه الأداة، واكتفــى باســتعمال 
ا إليه ضـمير المفـرد المـتكلم:  ً المنادى مضاف

ወል ድየ  waldya  :ا ً ، غـير "ولدى"حرفي
يـا "أن تكون جملة نداء:  أن السياق يقتضي

 . وقــد اســتعمل الــنص الحبشيــ"يولــد
ወል ድየ  فى أقواله الخمسة عشر فـيما عـدا

 عشر.  القول الثاني

اسـتهل أحيقـار بدايـة  :يالنص العبر
كل قول بهذا الأسلوب في مخاطبته لنـادان 
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وتقديم النصح والارشاد له. وقـد اقتصرـ 
فقـط  يسلوب في العبرية على المنادهذا الأ

فنجـده  يدون تحديد حرف سابق للمنـاد
( بنـي أو يـا بنـي )  בניعلى النحو التـالي: 

 (يا بني نادان). נדן בני وكذلك

وهـو طلـب الفعـل  أسلوب الأمر : -٢
ــة أو  ــى حقيق ــلى إلى الأدن ــن الأع م
ادعاء أي سواء أكـان الطالـب أعـلى 

  .)٨٩( في واقع الأمر أم مدعيا لذلك

عـبرت الآراميـة عـن  :يالآرام النص
الأمر باستعمال صيغة الفعل الأمر المشـتق 

صرف مـع ضـمير المفـرد من المضارع والم
احفــظ "لأمــر  פמך טר  :المخاطــب مثــل

                                                                                                                                                                                                                     ."اغلق قلبك" לבב הוקר،  "فمك

 אשתמר פמךوكذلك الفعل المضارع 
، ويلاحظ أن صـيغة "احرس فمك  " לך

الفعل هنا مسندة إلى ضمير المتكلم ولكنها 
ــلام ــة ب ــمير  متبوع ــندة لض ــة المس الفاعلي

  .  المخاطب

تســتعمل السرــيانية  :السرــياني الــنص
ي صيغة الأمر المشـتق عدة صيغ للأمر وه

 ، وصـيغة المضـارع، والمـاضيمن المضارع
، وقد اسـتعمل الـنص )٩٠( فعل ؤوآمن ال

السريانى هذه الصيغ جميعهـا للتعبـير عـن 

مير الأمر فاستعمل صيغة الأمر المسند لض
َ  :المفرد المخاطب بكثرة فى مثل ح آ َ فة ِ م م ِ طع

ــك ُ ٌوم ــكأطــب كلامــك "  ف ً ينَي َ ــن ع ِ َرك  "آ
ــك  ــن عيني ــك"اح ُ ل ُ ــك ق ِ آم َ ــض  "و اخف

دس على الأشـواك  "دوش دردإآ"صوتك 
ا "عبد آورحا" ً    ."مهد طريق

ـا باسـتعمال صـيغة  ً كما عبرت عنه أيض
ــارع الم ــل المض ــرد الفع ــمير المف ــند لض س

 : الغائب كما فى

 ِ ُك آ ب ِ وة  بل ٌ آ ةم ُ لة ِ عة م َ إذا سمعت "ن شم
 .  "كلمة فلتمت فى قلبك

ؤوآ   وكذلك استعمال الماضى من الفعل
ا بصيغة اسم الفاعل: "كان" ً ية  متبوع ٍ ؤو َ و

 ْ ي َ ً آ َ لي ِ د لم ِ ؤ ُ ا  ع ُ لـؤ َ ً آ َ لي ِ ولتتـذكر كلماتـى "ك م
 .  "مثل كلمات االله

 :الحبشي النص

ــر  ــتق الأم ــية في يش ــيغة  الحبش ــن ص م
بعـد حـذف حـروف  )٩١(المضارع الإنشائى

وقــد ورد المضــارعة مــن ضــمائر الخطــاب، 
أسلوب الأمر فى خمسة أقوال: القول الأول: 

صـيغة  احتـوى عـلى ثلاثـة أفعـال في يالـذ
ـــر:  ስالأم ማዕ , ተ ዘ ከ ር , ኅ ባ እ  

sm, tazakkar, ḫb  " ،اســمع
: ورد الفعل القول الثاني ، وفي"تذكر، خبىء
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አ ሠኒ  aann "ــن ــول  ، وفي"أحس الق
ኪድ፡ السـادس: ወጺሕ kd wa  

ــد" ّ ُس ومه ، وفى القــول الحــادى عشرــ: "د
አ ኀ ዙ  aḫaz "ـــيطر ـــول "س ، وفى الق

ዕالخـامس عشرـ: ቀ ብ  qab "احفـظ" .
ا لنظرية أفعال الكلام، فالج ً مل الأمرية وطبق

الأقــوال الســابقة لم تكــن تحمــل  الــواردة في
للنصح  يمعنى الأمر الواجب التنفيذ، بل ه

ــر  والإرشــاد، وإن كنــت أرى أن جملــة الأم
ወተالقول الأول:  الواردة في ዘ ከ ር ቃል የ  

، تحمل معنى الأمر سـواء مـن "تذكر قولي" 
المبـاشر  ي، وسواء كان المتلقيالقائل أو المتلق
تلقــى غــير المبــاشر القــارىء لأحيقــار أو الم

ከللـنص، وذلـك لأنـه أعقبهـا بجملـة  መ 

ት ዘ ከ ሮ ለ እ ግ ዚአ ብሔር ል ዑል   

ወዐ ዚዝ ፤ " ــلى ــول االله الع ــذكر ق ــما تت ك
ا واجـب  "العزيز ً وهو ما جعل الجملـة أمـر

التنفيذ، لما تحمله من وزاع دينـى نجـده عنـد 
ــف  ــين بمختل ــن المتلقي ــى م ــة العظم الغالبي

ق ديانتهم، وهذا يندرج تحـت تفاعـل السـيا
 .    )٩٢( يمع المعنى اللغو

 : يالعبر النص

مـن ذلـك الأسـلوب العبريـة  فيأكثـر 
لمعاني أخرى تفهم من السياق  على سـبيل 

افهمنـي  -  לי בינה المجاز من نحو قوله:
ــي ــى التمن  והשפל،  עיניך הורד، )(لمعن

اغضض من طرفك واخفض من  – קולך
 פנה، )صوتك (لمعنى التهذيب والتأديـب

لمعنى فسح الطريق لبنيك (أ – ךלבני דרך
ـــح) ـــاد والنص  – בנך את הכנע، الإرش
لمعنـــى التهـــذيب ســـيطر عـــلى ابنـــك (

اجعــــل  -  לשונך המתק، )والتأديــــب
 ً  ا (لمعنى التهذيب) لسانك حلو

طلب الكف  هو  :أسلوب النهي -٣
 ي. وه)٩٣( عن الفعل على وجه الاستعلاء

 يلا تخرج عن معنـى الأمـر فى صـيغة نفـ
 الفعل.

عـبرت الآراميـة عـن  :يالآرام النص
متبوعـة بالفعـل  אל باستعمال الأداة يالنه

 אלالمضـارع المســند إلى ضـمير المخاطــب 
ا " תבט ً لا  " תהחשך אל ، "لا تكن ثرثار
وكذلك الفعل المضـارع المسـند إلى  ،"تمنع

لا يكن  " טרפיך יהוה  אלضمير الغائب 
 . "طرفك 

تعـبر السرـيانية عـن  :السرـياني النص
ــا ــتعمال أداة النه ــى باس ــة  يلنه لا متبوع

بالفعل المضارع المسند لضمائر المخاطب أو 
النص لضمير  ، وفي)٩٤( الغائب أو المتكلم
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وة، كما فى المفرد المخاطب فقط ٌ يـد مـأ ٍ  لاُ ا أ
ر َ بة ك  ،"لـدى المتخاصـمين يلا تبق" ةَ ُ بـر

ن  ُ وً َ ن مح ِ ك لاُ م ِ ِ ة لا تمنع ابنك من العصا  " لا
لانُش  " َ ِ و يؤلا ة ِ ُ ، "لا تكشف لأحد" جل لا

فٌوق ِ ا  ة ُ لة ِ    ."لا تخرج كلمة"م
ــنص ــبر ال ــدة في  :يالع ــيغته واح وص

ــة  ــالعبري ــرون   يوه ــارع المق ــل المض   الفع
، ويأتي لمعان أخرى تفهم من  لا)  - אל(بـ

رشـاد والتوجيـه والنصـح السياق منها الإ
لا تفشها   תגלה אל לאיש من نحو قوله:

لا  – מבנך תמהלומו תחשוך אל، لأحد
ــك ــن ابن ــبات ع ــف الضر  תוצא אל، تك

ــك– מפך דבר ــن فم ــة م ــرج كلم ، لا تخ
لا  – תשב אל נצים אנשים בקרב

 .تجلس لدى أناس يتعاركون

 ييتكون أسـلوب النهـ :الحبشيالنص 
وصـيغة  )٩٥(ኢ  يمن أداة النفـ الحبشية في

المســندة إلى ضــمائر  يالمضــارع الإنشــائ
ـا عـلى الت يالخطاب، وه ً وجيـه تـدل أيض
ــاد،  ــوالإرش ــلوب النه ــد ورد أس  في يوق

ــــول الأول: ወኢትالق ክ ሥት  wa 

tkt "ـــف ـــ"لا تكش ـــة  يوه جمل
ا لمـا  ً معطوفة على جملة أمر، جـاءت تأكيـد

لا "ثـم  "خبىء مـا تسـمعه"الأمر  ورد في
ــــــد ــــــفه لأح ــــــول  ، وفي"تكش الق

ـــث: ኢትالثال ን በ ር  tnbar  " لا
وجاءت بعد جملة النـداء مبـاشرة،  "تجلس

ه بألا يجلس عند المتخاصمين وكان ينصح
ــنهم ــيبه ضرر م ــول  ، وفيحتــى لا يص الق

ኢታፅالعـــــاشر:  ር ዕ ዘ ቢጦቶ  

ለ ወል ድከ  tdr zabt 

lawaldka "وفي"لا تهمل عقـاب ابنـك . 
ወኢታውጽالقول الثالث عشر: እ ነ ገ ረ  

እ ምአ ፉከ  wa tw nagara 

mafka  " ـــرج كلمـــة مـــن ُ ولا تخ
الأربعـة جـاءت  ي. وأساليب النهـ"فمك

ــن للن ــل م ــر القائ ــه لم ينتظ ــح والتوجي ص
 .  يالمتلقى تنفيذ النه

يحتـل أسـلوب  أسلوب الشرط : -٤
ـا  –الشرط  ً ا في –كما ذكر آنف ً  مكانًـا منفـرد

، )٩٦( الجملة الإنشائية عند د. تمـام حسـان
أن  )٩٧(الســلام هــارونبيــنما يــرى عبد

إنشائية جمل الشرط يتوقف عـلى جوابهـا، 
ا أن تـأليف وما الشرط إلا قيد فيها، معت ً بر

صوره الإنشائية معـادل لتأليفـه  الكلام في
 فى صوره الخبرية.

 استعملت أداة  الشرط :يالنص الآرام
فقط ، وجاء تركيـب أسـلوب الشرـط  הן

بداية  فيها على طريقتين فتارة تقع الأداة في
ــــل: ــــب مث  לא ברי אמחאנך הן التركي
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 תחיה לא לבבך על אשבקו והן תמות
فلن تموت وإذا تركت  يإذا ضربتك يا بن"

ة تتصـدر ، وتـار"العنان فلـن تعـيشلك 
  תהחשך אל :جملة الجواب التركيب مثـل

 תכהל לא לו הן חטר מן ברך
لا تمنع ابنـك  "  באישתא מן תהנצלנוהי

من العصا إذا كنـت لا تسـتطيع أن تحفظـه 
، ويلاحظ هنا أن فعلى الجـواب "من الشر

ـــة الأولى في ـــط فى الجمل ـــيغة  والشر ص
 -يعــبر عــن المســتقبل  يالــذ -ضــارع الم

فإن جملة الشرط تعبر عـن احـتمال  وبالتالي
 ؛المســتقبل مقيــد بشرــط وقــوع حــدث في

جملـة  يولذا فإن الجملة الشرـطية هنـا هـ
الجملة الثانيـة نجـد أن جملـة  إنشائية، وفي

وبهـذا  يجملـة إنشـائية للنهـ يالجواب هـ
 .  أساسها مقيدة بشرط ون إنشائية فيتك

إنـه بدون أداة ف ين الربط الشرطأما ع
 מלה וישמע: كما في يالنص الآرام كثير في

 " שמש קדם יקיר זנה הוא יהחוה ולא
ا ً عند  ويسمع كلمة ولا يكشفها يكون موقر

الشرـط  ي، الربط بـين جملتـ"الإله شمش
نــا كــان عــن طريــق الســياق والجــواب ه

ا  "من يسمع كلمة لا يكشـفها"والمعنى  ً إذ
عـن كشـف  يقول هو النهـالمقصود من ال

، منزلـة عاليـة حتى يكون الإنسان فيالسر 

 شائية فيفالجملة وإن كانت خبرية إلا أنها إن
تستعمل السريانية  :معناها. النص السرياني

ومنها  عدة أدوات للشرط منها ما هو أصلي
النص منها أداتين هما  ما هو محول، نجد في

ن  ِ ٌوو  "إذا"آ ل ِ  في، وقعـت كلتاهمـا "لـو" آ
تليها جملة الشرـط  يبداية التركيب الشرط

بعضها  ، وجملة الجواب فيثم جملة الجواب
ن   :مثــل - يأمــر أو نهــ -جملــة إنشــائية  ِ آ

عة َ آ  شم ُ لة ِ وةم ٌ يـؤ  ةم ِ جل ِ لانُـش لا ة َ ُك و ب ِ  بل
ــك" ــت فى قلب ــة فلتم ــمعت كلم  "إذا س

ـوة فجمعت جملة الجواب هنا بين الأمر  ٌ ةم
يؤ يوالنه ِ جل ِ آنـة دةؤوآ حكـيم  أباآن ، لا ة
ــلي ــوةآ ك ــن دجل ــك م إذا أردت أن " فوم

ً امنع فمك من الكذ  ، وفي"بتكون حكيما
البعض الآخر تكـون جملـة الجـواب جملـة 

ٌو: خبرية  كما في آل ِ ا  د ُ م ُ لا ر ُ ابق ِ ن ِ ةب ِ آ م ُ ية َ آ ب ُ و ْ ، ؤ
ين  ٍ ة ُ ين ب ِ آ ةر ُ ُر ِ آحم ُ و ْ ا ؤ ِ ن ُ ا ب ُ وم َ د ي َ إذا كان ". بح

لبنـى الحـمار ع بالصوت المرتفـ يالبيت يبن
جملة الجواب هنا جملـة  "يوم واحد بيتين في

زمن اسم الفاعـل  خبرية فعلها مصرف في
ا ِ ن ُ ن ، و ب ِ ا دآ ُ ــــًي َ ون م ٌ وم ٌ ا: و لاُ نق ُ َرع ـ ـ ـ ـ     ا
 ُ ين ؤ ِ م يد َ ك َ ةح ِ ُ ن كلا َ إذا اجتمعـت الميـاه  "س

ً  بلا أرض ..... عندئذ يصبح الأحمق حكيما
ـا جملـة الجـ في" ً واب جملـة هذا المثـال أيض

، زمـن المضـارع خبرية فعلهـا مصرـف في
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ــيهما  ــظ ف ــالين نلاح ــكل وكــلا المث أن الش
لا يعبر عن واقع يحتمل الصدق أو  يالخبر

الكــذب بــل يعــبر عــن حــدث يســتحيل 
 . وقوع شرطهحدوث جوابه لاستحالة 

تستعمل العبريـة عـدة  :يالنص العبر
(إذا)  אםمنهـا :  ؛روابط لذلك الأسلوب

ـــــو)   לו -( إذا لم )  כן אם אלא  -   -( ل
ـــــط أن) ש  בתנאי ـــــد . )٩٨( ( بشر وق

استعمل أحيقـار في الـنص العـبري ذلـك 
 ً    לו – אםا على أداتين هما الأسلوب مقتصر

 יבנה רם בקול לו: مـن نحـو قولـه .فقط
 בתים שני חמור בנה עתה כי، בית

ني بيـت بصـوت مرتفـع " אחד ביום ُ لو ب
ــ ــوم واح ــين في ي ــمار بيت ــى الح  ולו ."دلبن

 ינתק עתה כי המחרשה תנהג כח-ברב
ولو بكثرة القوة يقـاد " הגמל מכתף אתה

 المحراث لانقطع النير عـن كتـف الجمـل.
 אם או،  אדמה באין מחם יקוו אם

 ילבין ואם، כנפים מבלי צפור תעוף
 גם -ימתק  כדבש ומר כשלג עורב
إذا مــا اجتمعــت الميــاه بــلا " יחכם כסיל

العصـــفور بـــلا  أرض ، أو إذا مـــا طـــار
ّ الغــراب كــالثلجاجنــاحين ، وإذا  ، بــيض

ّ كالعسل  ُر ً  –وحلا الم ا يصـبح الأحمـق أيض
 ً  ."حكيما

لجملة  تستعمل الحبشية :الحبشيالنص 
ـــط እ الأداة الشر መ mma أوእ ም 

mm    :أو مسبوقة باللامለ እ መ  بمعنى
وقد ورد أسلوب الشرط بهـذه  ،)٩٩( "إذا"

ባلسابع: القول ا قولين: في الأداة في ዕ ል  

ለ እ መ በ ል ዐ ከ ይ ሴ ይ ብል ዎ    

የ ኀ ሥሥ ፈ ውሰ ቦ ቱ ወእ መሰ በ ል ዐ     

ነ ዳ ይ ይ ብል ዎ እ ምረ ኃ ብ ውእ ቱ ።       
الغنى إذا أكل حية قالوا عنه يبحـث عـن "

ــن  ــير فم ــا الفق ــا إذا أكله ــا، وأم دواء به
هـذه الجملـة قـد  ، ونلاحظ أنه في"الجوع

من الجملة  الجزء الثاني أتى بأداة الشرط في
ـــــتدراكية  ـــــة الاس ـــــا باللاحق ً   متبوع

ሰ  sa "ــا ــل "أم ــظ أن فع ــذلك نلاح ، ك
ــى في ــط أت ــاضي الشر ــيغة الم ــل ص ، وفع

صــيغة المضــارع  جــواب الشرــط أتــى في
يجعل جملة الشرـط  يالإخبارى، الأمر الذ

هنا تنـدرج تحـت الجملـة الخبريـة ولـيس 
ለ القول الرابع عشر: وفي الإنشائية. እ መ 

ተ መይ ጠ ሑረ ተ ማይ ድኅ ሬ ሁ    

ወለ እ መ ሰ ረ ሩ አ ዕ ዋ ፍ እ ን በ ለ    

ክ ን ፍ ወጻ ዕ ደ ወ ቋ ዕ ከ መ በ ረ ድ     

ይ ከ ውን አ ብድ ጠቢብ ።    "  ــاد إذا ع
ّقت الطيـور  مجرى الماء إلى الخلف، وإذا حل
ّض الغـراب مثـل  بدون أجنحة، و[إذا] ابي
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 ً ، وعـلى الـرغم "الثلج، يصبح الأحمق حكيما
 في يمــن أنــه ينطبــق عليهــا الشــكل الخــبر

ــة في ــوين الجمل ــا، إلا أن  تك ــا وجوابه فعله
ا مستحيلة التحقق، وهو مـا  ً المعنى حمل أمور

الجملة الإنشـائية بصـفة عامـة، وجملـة يميز 
القـول الخـامس  التمنى بصفة خاصـة. وفي

ለعشرـ:  እ መ ፈ ቀ ድከ ት ኩን ጠቢበ    

ዕ ቀ ብ ል ሳ ነ ከ   " إذا أردت أن تكـــون
ً فــاحفظ لســانك ، وقــد أتــى فعــل "حكــيما

صيغة الأمر. أما الأداة  جواب الشرط هنا في
ـــ ـــط، فه ـــتعملة للشر ـــة المس أداة  يالثاني

ሶزمنيـة በ  sba   ّـا، "عنـدما"بمعنـى ، "لم
، )١٠٠(جمل إنشـائية أخـرى تستعمل في يوه

ثلاثـة أقـوال: القـول الأول:  قد وردت فيو
ሶ በ ት ሰ ምዕ ነ ገ ረ ኅ ባ እ    በ ል ብከ  

ወኢት ክ ሥት ለ ካ ል እ ከ   " عندما تسـمع
، "قولاً خبئه فى قلبـك ولا تكشـفه لآخـر

ويتــوافر معنــى الإنشــاء فى هــذه الجملــة، 
حيث أتى جوابها فى صيغة الأمر وعطفت 

ــى، وك ــيغة النه ــا ص ــيغ عليه ــا ص لتاهم
ሶ: فى القـــول الرابـــعإنشــائية. و በ ሰ  

ይ ት ሐነ ጽ ቤት በ ቃል ዘ እ ን በ ለ    

ገ ቢር ፡ እ ምኮ ነ አ ድግ የ ሐን ጽ   

፪ ቤተ ለ ለ ኵሉ ዕ ለ ት ፡ ፡     " عنـدما
بنـى بيـت بـالقول بـدون العمـل، لكــان  ُ ي

ونلاحـظ فى  ."الحمار بنى بيتـين كـل يـوم
هذه الجملة أن معنى الإنشاء لم يتوافر بهـا، 
ــط فى  ــواب الشر ــأت ج ــة لم ي ــن ناحي فم

صـيغة  الإنشائية، بل جاء في إحدى الصيغ
እالمسبوق بحـرف الجـر الماضي ም "مـن" 

يعــبر عــن التفضــيل، ومــن ناحيــة  يالــذ
أخرى، فـالمعنى السـياقى يقـرر حقيقـة لا 

أن العمـل هـو مـا  يتقبل الشك، ألا وهـ
ሶيبنى وليس الصوت. والقول الثامن:  በ  

ይ በ ጽ ሕ ኀ ቤከ ዘ የ ኀ ስ ር እ ምኔ ከ    

ይ ነ ዲ ተ ቀ በ ሎ በ ቀ ዊ ም ።    " عنــدما
لل إليـك، فلتسـتقبله يأتيك البـائس ويتـذ

 ً ــائما ــة أدت الأداة  في ."ق ــذه الجمل ሶه በ 
ا. ً ا وسياق ً  معنى الشرط تركيب

الكلام "وهو:   الأسلوب الخبري:  -٥
بحيث  ؛إن احتمل الصدق والكذب لذاته

ـمى  يصح أن يقال إنه ُ صادق أو كاذب، س
 ă ا خبري ً ا. والمراد بالصادق مـا طابقـت كلام

ب مـا لم نسبة الكلام فيه الواقـع، وبالكـاذ
 .)١٠١( "تطابق نسبة الكلام فيه الواقع

اسـتُعمل الأســلوب  :يالآرامــ الـنص
ا فيكث  يالخبر ً الجمـل  ، سـواء فيالـنص ير

الكلمـة  "  מלה הי צנפר الإسمية كـما في
ـــفور  ـــما في "عص ـــة ك  זי ברה أو الفعلي
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  ברגלוהי ארחה ויתשים ויתסר יתאלף
وضع القيد م ويتأدب وييتعل يالابن الذ"

 לקח לא גבר ומשלחה. "رجليه في

 .  "يرسلها الرجل فلا يستردها"

 يزخر النص السرـياني :السرياني النص
تعــبر عــن الواقــع  يبالجمــل الخبريــة التــ

ــددت  ــار وتع ــة لأحيق ــبرات الحياتي والخ
الصور التركيبية لهـذه الجمـل فمنهـا غـير 

اعتمد فيها على التشـبيه مثـل  يالفعلية الت
َي ا ا ُ لي ا لطَ ُ ة ُ وً َ بلاُ ك مح ِ ِسرا  ز ايك ا َ ا. و ُ رديس َ لف

ا ُ ــر ُ م َ ــل " . لح ــل الزب ــل مث ــب للطف الضر
، أو التفضيل مثل "للبستان والربط للحمار

شةا  ِ لم َ ِ د كيما من َ ا ح ُ بر َ م ج َ افا ع ٍ ُكو ك طُب لمَؤف
كلا  َ برآ س َ م ج َ رآ ع َ نقـل الحجـارة مـع  "حم

أفضل من شرب الخمر مع الرجل الحكيم 
صرف  ي، ومنها الفعلية التـ"رجل جاهل

ا في ً زمن اسم الفاعل  كـما  الفعل فيها  جميع
و في ٌ ـن ةَكة ِ ـم ُ ُ ش طــلا ِ ا ق ِ و ُ مـن النــزاع " . ا ؤ

ُ  ،"يكون القتل و َ ل ع ِ انُـا لاُ  ولاُ  لاُ نُف ٍ م وك ِ ا ُ  ق
ؤ ِ م َ ا ع ُ ؤ ُ ال َ طٌل د ِ ٍل م ةةزي ِ يقـع الأثـيم ولا " م

 "ا البار فـلا يتزعـزع لأن االله معـهيقوم أم
 ٌ ب ود ِ ؤ ُ ا ي ُ لب َ ِؤ دك ؤ نب ِ ـل َ ُ ولح ـؤ فٌ ما ِ م ً ن و ُ َ ًو مـح
ا وفمـه ضربـات " ً  "ذنب الكلب يهبه خبز

هـذه  ونلاحظ أن استعمال اسم الفاعـل في

الجمل للتعبير عن الواقع الـذى لا يـرتبط 
بزمان معين بل هو مستمر باستمرار الحياة 

كمة التى لا تصح لزمـان وهذا ما يميز الح
 .  دون غيره

ــنص  ــبر ال  עם אבנים הסע טוב  :يالع
حمــل الأحجــار . סכל עם יין שתותמ חכם

ــع الح ــع م ــر م ــن شرب الخم ــير م ــيم خ ك
ـــــق  לא וצדיק،  קם ולא נפל רשע .الأحم

. والبــار لا الشرــير يســقط ولا يقــوم .ימוט
نهايـة العـراك  .קטל מצה אחרית يتزعزع .

  .בלשונך מהכשל בלבך הכשל טוב قتلْ.
ــر  ــن أن تتعث ــك ع ــر بقلب ــك أن تتعث خــير ل

ــــانك. .  רחוק מאח ובקר אוהב טוב بلس
 לעולם טוב שם כי،  רב מהדר שם וטוב
حبيب قريب خـير  .וחלף יבל והדר،  יכון

، وسمعة طيبـة خـير مـن مجـد من أخ بعيد
أمـا  لأن السمعة الطيبة تبقى للأبد ؛عظيم

ل ّ  .المجد العظيم فيبلى ويتبد
لا يخلو نص من الجمل  الحبشية:النص 

 أقـوال أحيقـار منتشرة في يالإخبارية، وه
 من بـدايتها وإلى نهايتهـا، نحـو مـا ورد في

ትبداية الـنص:  القول الأول وفي እ ዛ ዙ  

ለ ሔቃር ጠቢብ   " ـــار ـــية حيق وص
 القول الخامس: ، ونحو ما ورد في"الحكيم

ጸ ዊ ረ አ እ ባ ን ምስ ለ ብእ ሲ ጠቢብ     
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، ونحـو "حمل الأحجار مع رجل حكـيم"
እالقــول التاســع:  مــا ورد في ኩይ ሰ  

ይ ወድቅ ወኢይ ት ነ ሣእ ወኄር ሰ   

ይ ወድቅ ወእ ምዝ ይ ት ነ ሣእ   

ወይ ነ ብር መ ካ ኖ ።   " أمــا الشرــير
ّ فيسقط ثـم  فيسقط ولا ينهض، وأما الخير

، وغيرهـا كثـير مـن "ينهض ويقف مكانه
ثنايـا الأقـوال. بيـد أنـه  الجمل المنتشرة في

ا لنظرية أفعال الكلام فيمكن تحويل  ً وطبق
كل عبارة إلى صورة أخرى وذلـك بتوليـد 

سواء كانت هـذه  ،)١٠٢( صور نحوية منها
ــائية  ــارات إنش ً العب ــثلا ــة، فم   فيأو خبري

ት: افتتاحيــة الأقــوال እ ዛ ዙ ለ ሔቃር  

ጠቢብ فـيمكن  "وصية حيقار الحكـيم"  
صـيغة الأمـر  في يأن تحمل المعنى الإنشائ

اسمع وصية حيقـار "بأن الراوى يقول لنا 
ـــيم ـــا ورد في"الحك ـــذلك م ـــول  ، ك الق

ــادس:  አالس ምጣነ ሀ ሎ አ ሣእ ን   

በ እ ገ ሪ ከ "ــذاء في ــون الح ــا يك ــدر م  بق
هنا تحمـل المعنـى  فالجملة الخبرية "قدمك

ــائ ــ" يالإنش ــ"أو  "يالترج ، وإن "يالتمن
هـو الأقـرب، حيـث ارتـداء  يكان الترج
ء ممكن حدوثه، وليس مستحيل الحذاء شي
 حدوثه.   



 

يعتمد هذا الجزء من البحث على علـم 
يعنـى بدراسـة  يالدلالة وهـو العلـم الـذ

ى، ولايمكن فصله عـن علـوم اللغـة المعن
، أو الأخــرى، كدراســة الجانــب الصــوتي

، فهى ي، أو الجانب التركيبالجانب الصرفي
تؤثر على المعنـى بـلا شـك، سـواء معنـى 
ـــدث  ـــى الح ـــردة، أو معن ـــة المف الكلم

. فمــن العبــث أن نظــن أن )١٠٣(يالكلامــ
هناك إمكانية التحليل الكامـل للـدلالات 

. )١٠٤( فردات اللغةم يمن خلال المعجم أ
ولا يعتمــد فهــم اللفــظ عــلى مجــرد نطــق 

عن طريـق الوقـوف عـلى  الكلمة، بل يأتي
وضـعت  يتلك الظروف والملابسات التـ

أو العبـارة  يالـنص اللغـو فيها الكلمة في
الســياق الــدور  ي. يــؤد)١٠٥( المنطوقــة

ا  الحاســم في ً تحديــد دلالــة الكلمــة تحديــد
ا، ويزيل أ ً دثها وجـود التباس قد يح يدقيق

تتـوارد عـلى اللفظـة  يالمعانى المتكاثرة الت
 .  )١٠٦(خارج السياق يالمشتركة وه

يحمـل  يهو اللفظ الذ يالمشترك اللفظ
. ويتفــق العلــماء أن )١٠٧(أكثــر مــن معنــى

يبحـث مـن خـلال لغـة  يالمشترك اللفظـ
واحـــدة، إلا أن هـــذا البحـــث ســـيعنى 

ــ ــترك اللفظ ــع  في يبالمش ــات الأرب  –اللغ
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لغـات مـن أسرة  يوه –البحث  موضوع
لغوية واحدة، سنتتبع من خلالها اسـتعمال 

ă  المشتركة فياللفظة  ا اللغات الأربع معجمي
 ă ا، وذلـك فيوسياقي ً  ا، مع مقارنتهـا صـوتي

 ثلاثة محاور:

ــــور الأول ــــظ  : المح ــــتراك اللف اش
   .والدلالة

اختلاف اللفظ واشتراك  :المحور الثاني

   .الدلالة

اخـــتلاف اللفـــظ  :المحـــور الثالـــث
 .  والدلالة

 عرض لهذه المحاور: وفيما يلي

 

 : اشتراك اللفظ والدلالة:المحور الأول

 

 الحبشية في العبرية في السريانية في الآرامية في

ـــمعي" ישמע  "س
(yema) 

 "اســمع"شــمع 
(ma) 

ــــمعا" שמע  "س
(ma) 

ስ ማዕ "ـــــمع  "اس
(sm)   

ــــــذكر"  זכר ــــــــــــ ـــــــــــ  "ت
(zor) 

ተ ዘ ከ ር  "تــذكر"  
(tazakkar)   

ـــــــــؤا    "االله"ال
(alah) 

االله " אלהים
(elohim) 

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ

ةمـــــــــــــــوة  temot תמות
 (temot)"تموت"

 ומת
 (omait)"تموت"

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ

"قلبـــك"لبـــك lebaba לבבך
(lebba) 

 לבבך
ـــــــــــك" "قلب

(leaea) 

ል ብከ"ــــــك "قلب
(lbka) 

يم יתשים ٍ    ةس
ــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــ
"تجليهـــا"ةجلـــؤ

(tglah) 
 תגלינו

"تجليهــــــــــا"
(tegalno) 

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ
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 الحبشية في العبرية في السريانية في الآرامية في

ـــــــــــــــش   ان
 n"شخص"

رجـــــل، "  איש
 "شخص

 

 יהוה
 (hwa)يكون"

ــــــون"ةؤوا "تك
(tehwa) 

 יהיה
"تكـــــــــــون"

(yehy) 

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ

"فمـــك"فومــك pamפמך
(pom) 

 פיך
 (p)"فمك"

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ

 ةَكويك   

() 
"تحـــــرق"נכוית

(nevt) 
 

ــــــــة"מלה كلم
(mela)   

ــــلي ــــلام"م "ك
(mellay)   

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

"لســانك"لشــنك
(ln) 

ــانك"לשונך "لس
(leon) 

ል ሳ ነ ከ"ــانك "لس
(lsnaka) 

    
ــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــ
ـــب ـــب"دون نَ َ "ذ

(don) 
ـــــــــب"זנב َ ن َ ذ

(zana) 
ዘ ነ ቡ"ـــــــب َ ن َ "ذ

(zanab) 
ــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــ
كلـــــب"كلبـــــا

(kal) 
ـــــب"הכלב "كل

(hakele) 
ከ ል ብ"ــــــب "كل
(kalb 

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ب ِ ــــؤ ُ ــــه"ي "يهب
(yhb) 

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ይ ሁቦ"يهبــــــــه"
(yhb) 

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

 ُ ـــــما َ "لحـــــم"لح
(lma) 

ـــــــــم"לחם لح
(lem) 

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ



 
  

  
 

٥٥ 

 الحبشية في العبرية في السريانية في الآرامية في

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

وةا ٌ  "النزاع"مأ
 

 "متعاركين"נצים
n 

ــــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

 ُ ــــلا ط ِ ــــل"ق تْ َ "ق
(ql) 

 "קטל
تْل َ  (qeel)"ق

ቀ ት ለ" 
تْل َ  (qatl)"ق

 עיניהם
 

ــك ً ينَي َ  "عينيــك"ع
 

"عينيـــك"עיניך
 

 ـــــــــــــــــــ

ــك  ُ ل ُ ــوتك"ق "ص
(ql) 

(qol)קולך"
 "صوتك

ቃለ ከ (qlka)"  
 صوتك

ا ــــــــــــــــــ ِ ن ُ "بنــــــــى"בנה (bna)"بنى"ب
(bn) 

 ـــــــــــــــــــ

ــــــت"תהיב "بي
(bayt) 

آ ُ يـــــة َ "بيـــــت"ب
(bayta) 

 (bt)"بيت"ቤት (bet)"بيت"יתב

حمــــــــار"חמר
(mar) 

آ ُ ــــر ُ ِ ــــار"حم "حم
(mr) 

ــــــار"חמור "حم
(mor) 

 اختلفت الحبشـية في
ــــة  ــــوات كلم أص

 يحيــث هــ "حمــار"
አ ድግ    (adg) 

ــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــ

ــــا ُ وم َ "يــــوم"ي
(ym) 

 اختلفت الحبشـية في (yom)"يوم"יום
ــــة  ــــوات كلم أص

ــوم" ــ "ي ــث ه  يحي
ዕ ለ ት (lat) 

ــــلا ــــــــــــــــــ َ ــــل"جم "جم
(gaml) 

ــــــــل"גמל "جم
(gemel) 

ــــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــــ



 
 

 

  
  

  

٥٦

 الحبشية في العبرية في السريانية في الآرامية في

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ــــب ــــير"طُ "خ
() 

ــــــــير"טוב "خ
(o) 

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ــار"אבנים "أحج
(aanm) 

አ እ ባ ን"ــار "أحج
(abn) 

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ــيما ك َ ــيم"ح "حك
(akm) 

ـــــيم"חכם "حك
(am) 

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــ

ِ   ישתה ـــــةام ب"ش ْ ُ "شر
(met) 

ب"שתות ْ ُ "شر
(tot) 

ሰ ቲ የ"ب ْ ُ "شر
(satya) 

 ــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــ

ــــــــــر"יין "خم
(yayen) 

ወይ ን"ــــــــر "خم
(wayn) 

 (ســــــــنا)مسانا ــــــــــــــــــ
ـــــــــــذاء" "ح

(masna) 

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

አ ሣእ ን"حــــذاء"
(an) 

 רגלוהי

rglohi) 
"رجلك"رجليك

(rgl) 
ــك"רגליך "رجل

(regl) 
ــــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــ
 دوش

ُس"  (do)"د
ُس"דוש "د

(do) 
ــــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــــ
ــــــــــــــــــ

 ــــــــــــــــــ
 لبنيـــــــــــــك

"لبنيــــــــــك"
(lbn) 

"لبنيــــك"לבניך
(lbn) 

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــ

ـــــــــــــــل  آك
" َ ل َ ك َ  (al)"أ

 אכל
" َ ل َ ك َ  (al)"أ

ــــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــ



 
  

  
 

٥٧ 

 الحبشية في العبرية في السريانية في الآرامية في

وم  ٌ ُم"ق ــــوم"קמתו (qom)"ق "وتق
(qmat) 

ቀ ዊ ም"ـــــــائم "ق
(qawm) 

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ــــل ِ ُف ــــقط"ن "س
(nfl) 

"ســـــــقط"נפל
(nfal) 

ــــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــــ

ــــــــــا  "أخ"آح
() 

  (a)"أخ"אח

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

"قريــب"قريــب
(qari) 

"قريــــب"קרוב
(qaro) 

 

ـــق  ـــد"رحي "بعي
(reiq) 

ــــــد"רחוק "بعي
(raoq) 

 

ــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــ

"ســــمعة"شــــما
(ama) 

"ســــــمعة"שם
(em) 

ስ ም"ســــــــمعة"
(sm) 

ـــم  "للأبـــد"لعل
(llam) 

"للأبــــد"לעולם
(lolam) 

ለ ዓ ለ ም"للأبــــد"
(lalam) 

"يـــــــــبلى"יבל (bla)"بلى"بلا 
(yl) 

 

ــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــ

مضىــــــ، "וחלף 
 (wealaf)"فنى

የ ኀ ል ፍ" ،ــــ مضى
 (yahalf)"فنى

ا  ُ ــــًـــي َ "مـــاء"م
(may) 

"مـــــــــاء"םימ
(mayem) 

ማይ"ماء"(my) 

ا  afr צנפר ُ فــــــــــــــــر ِ أ
ــــــــفور" "عص

(fr) 

ــفور"צפור "عص
(por)  

 

ا   ِ ــــــــــــــف ـً ِ ክ כנפיםج ን ፍ "جنـــاح" 



 
 

 

  
  

  

٥٨

 الحبشية في العبرية في السريانية في الآرامية في

ـــــــــــاح" (gffa)"جناح" "جن
(knfim) 

(knaf) 

ــــا  ُ لج "ثلــــج"ةَ
(talg) 

"ثلــــــــج"שלג
(eleg) 

 

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

 ُ ـــكلا َ ـــق"س "أحم
(sal) 

ــــــق"כסיל "أحم
(ksil) 

 

م  َ ك َ ــةح ِ ــب"ن ح يص
ــــــــــــيما "حك

(netakkam) 

يصـــــبح "יחכם
ــــــــــــيما "حك

(yeam) 

 

ــــدك"آيــــدك  "ي
(id) 

ــــــــدك"ידך "ي
(yd) 

እ ዴከ"ـــــــدك "ي
(dka) 

ــــــــــــــــــ
 ـــــــــــــــــ

ــوةآ ــة"جنب "سرق
(gno) 

"سرقـــــة"גנבה
(gena) 

 اختلفت الحبشـية في
ــــة  ــــوات كلم أص

 يحيـث هـ "سرقة"
ሰ ሪ ቅ )sarq( 
ــــ ــــرب الأ يوه ق
 ă  ربيةا إلى العصوتي

    

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

ــــــــــر"יין "خم
(yayen) 

ወይ ን"ــــــــر "خم
(wayn) 

 

على الرغم من التشابه اللفظـى بـين  -١
ـــة ـــة العبري ـــة  זכר الكلم ، والكلم

أن  الاخـتلاف جـاء في فـإنالحبشية، 
ــد  ــيغة المزي ــتعملت ص ــية اس الحبش

ተاءبالت ዘ ከ ር  . 



 
  

  
 

٥٩ 

نلاحظ تبـادل حـرف العلـة الأول  -٢
ــاء" ــة في "الي ــة العبري ــع  יין الكلم م
ወይالكلمة الحبشية في "الواو" ን. 

استعملت السريانية والعبرية الفعل  -٣
ـوم الأمر ٌ ، بيـنما اسـتعملت  קמת و ق

ቀالحبشية صيغة فعيل ዊ ም". 

ا اشتركت السرـيانية والعبريـة لفظًـ -٤
ــة ــة في لفظ ا ودلال ُ فــر ِ أي  צפורو   أ

وجـاء هـذا الاشـتراك في  "صفورع"
ــاء  ــاد والف ــو الص ــة وه ــذر اللفظ ج
 والراء ، بيـنما نجـد حـرف النـون في

 .צנפר ياللفظ الآرام

اشتركت السريانية والعبرية والحبشية  -٥
ـا  "جناح"كلمة  في ودلالـة، إلا أن لفظً

 ă ا صوتي ً الصوت الحنكـى  ا فيهناك تغير
السرـيانية، حيـث أبـدل إلى  في"الجيم"

 في "الكـاف" حنكي وهـوصوت آخر 
ـــيانية ـــة والسر ـــذلك )١٠٨(العبري . ك

صــيغة  اســتعملت الحبشــية اللفظــة في
ـــة  ـــتعملتها العبري ـــنما اس ـــرد، بي المف

  .صيغة الجمع والسريانية في

هناك إبدال بين الصـوت الأسـنانى  -٦
ــاةَ لفظـــة  في "التــاء" ُ السرـــيانية  لج

ــوت الصــفيرى   في "الشــين"والص

ية فقـد العبرية. أما الحبشـ שלג لفظة
ـــة ـــتعملت لفظ በاس ረ ድ )barad( 

 الأقرب إلى العربية.   يوه

 لصـــوتي هنـــاك قلـــب مكـــاني -٧
ـــ"الســـين"، و"الكـــاف"  يفي لفظت

 ُ كلا َ في السريانية والعبريـة  כסילو  س
السرـيانية بـدأ  ي، ففـ"أحمق"وتعني  

أتبعـه  "السـين" يبالصوت الصـفير
، بيــنما "الكــاف" يبالصــوت الحنكــ

ــ ــوت الحنك ــدأت بالص ــة ب  يالعبري
ــــاف" ــــوت  "الك ــــا بالص ً متبوع

ــفير ــين" يالص ــم  "الس ــك رغ وذل
ـــة  ـــود لفظ ـــق أو "أي  סכלوج أحم

في العبريـة والدلالـة واحـدة  "أخرق
أما الحبشـية  .סכלو כסילبين لفظتي 

 يفقــد اســتعملت لفظــة مختلفــة وهــ
አ ብድ )abd(. 

ـــة في -٨ ـــيانية والعبري ـــت السر  اتفق
 ً ــــلا ــــتقاق فع ــــم  اش ــــن الاس م

ــيم" ــة ال"حك ــاء في العبري ــل فج فع
ً " אחכם في العبرية على " أكون حكيما
........  . وفي السرــــيانيةפעלوزن  

ــتعملت ــد اس ــية فق ــا الحبش ــل  أم فع
ይالكينونــــــة ከ ውን )ykawn( 



 
 

 

  
  

  

٦٠

ــبح" ــون، يص ــم  "يك ــا بالاس ً متبوع
ጠቢበ )abb(" ً ـــيما ـــذ "حك  يال

ا للعبرية والسريانية. ً  جاء مخالف

ـــاني ـــور الث ـــظ  : المح ـــتلاف اللف اخ
 واشتراك الدلالة:

الآرامية في  الحبشية في العبرية في السريانية في 

ــــــــــــــــؤد  ــــــــــــــــــ ع
 (had)"اتبع"

  זכר
 (zr)"تذكر"

ተ ዘ ከ ር 
"تـــــــــــــذكر"

(tazakkar)   

ـــــلي (mela)كلمة"מלה ـــــلام"م "ك
(mellay)   

ــــــوال"דברי "أق
(ery)   

ቃል 
، (ql)"قــــــول"

ነ ገ ር"كـــــلام" 
(nagar)  

ـــف"יהחוה "تكش
(yehaa) 

ـــؤ ـــا"ةجل "تجليه
(tglah) 

 תגלינו
"تجليهــــــــــــا"

(tegalno) 

ት ክ ሥት 
ــــــــــف" "تكش

(tkt) 

 יהוה
 "(hwa)يكون"

ـــــــون"ةؤوا "تك
(tehwa) 

 יהיה
 (yehy)"تكون"

ት ኩን 
 (tekn)"تكون"

آ ــــــــــــ ُ ــــــــــــــورة  جمٌ
ـــــــــــــرة" "جم

(gmor) 

 גלחת
 (gellaat)"جمرة"

አ ፍ ሓመ"ـــم "فح
(afm) 

ـــــــــــــــــــ
 ــــــــــــــــــ

 ةَكويك  
(ḫ) 

"تحــــــرق"נכוית
(neḫvt) 

ታውዒ"ـــــرق "تح
(tw) 

ُ  ــــــــــــــــــ َحــــلا ّ "ا "حــــلى
(al) 

ّ "המתק "حــــــلى
(hmtq) 

 ــــــــــــــــــ



 
  

  
 

٦١ 

الآرامية في  الحبشية في العبرية في السريانية في 

ُ  ــــــــــــــــــ ـــــما َ ـــــم"لح "لح
(lam) 

"لحـــــــــم"לחם
(leem) 

ኅ ብስ ተ"خبــــز"
(ḫbst) 

ن חטר ُ َ ًو "ضربــات"مـح
(ma) 

ـــا"מהלומות ضرب
 (mahlomot)"ت

ዝ ብጠተ"ب ْ "ضر
(zbat) 

ــــن  ِ َرك ــــر"آ "انظ
(ar) 

ـــــــر"הורד "انظ
(hord) 

 ـــــــــــــــــ

ر ــــــــــــــــــ َ بــــة َ "تبقــــى"ة
(tatar) 

ــــــس"תשב "تجل
(tee) 

ት ን በ ር"تجلــس"
(tnbar) 

وةا ــــــــــــــــــ ٌ  "النزاع"مأ

 

 "متعاركين"נצים

n 

ጋ እ ዝ"ــــــزاع "ن
(gz) 

ـــو ــــــــــــــــــ ٌ "اخفـــض"رح
(or) 

ـــــض"הבט "اخف
(habe) 

 ـــــــــــــــــــ

ا ـــــــــــــــــ ِ ن ُ "بنــــــــــى"בנה (bnai)"بنى"ب
(bnai) 

የ ሐን ጽ (ሐን ጸ )

 (annaa)"بنى"

ـــــيلا ـــــــــــــــــ ٍ ـــــوة"ح "ق
() 

 ـــــــــــــــــــ (kowa)"قوة"כח

ይ (o)"خير"טוב ()"خير"طُب  ኄይ ስ"أفضــل"
(yḫys) 

افـــا ـــــــــــــــــ ٍ "أحجـــار"ك
(kif) 

ـــار"אבנים "أحج
(aanm) 

አ እ ባ ን"أحجار"
(abn) 



 
 

 

  
  

  

٦٢

الآرامية في  الحبشية في العبرية في السريانية في 
ً  ــــــــــــــــ كـــيما َ ـــيم"ح "حك

(aima) 
ــــــيم"חכם "حك

(am) 
ጠቢብ"ــــيم "حك

(abb) 
ــــبرآ �גבר َ ــــل"ج "رج

(gara) 
ብእ ــــــــــــــــــ ሲ"ـــــل "رج

(bs) 
ـــــرآ )(amrחמרה َ ـــــر"حم "خم

(amr) 
ወይ (yayen)"خمر"יין ን"ـــــــر "خم

(wayn) 
ــــكلا  َ "أحمــــق"س

(sal) 
ــــــــق"סכל "أحم

(seel) 
አ ብድ"ـــــــر "خم

(abd) 
 مسانا(ســـــــــنا) 

ــــــــــــذاء" "ح
(masnai) 

ـــــذاء"נעלים "ح
(nalayem) 

አ ሣእ ን"حــذاء"
(an) 

"رجلـك"رجليك (rglohi רגלוהי
(rgl) 

"رجلـــك"רגליך
(regl) 

እ ገ ሪ ከ"أقدامك
"(garka) 

"اكأشـــــو"دردإآ ــــــــــــــــــ
(dard) 

"أشــــواك"קוצים
(qotm) 

ሦከ"ـــــــوك "ش
(k) 

ـــا ــــــــــــــــــ ـــق"آورح "طري
(or) 

ـــــــق"דרך "طري
(dereḫ) 

ፍ ኖ ተ"طريــــق"
(fnt) 

ወል (ben)"ابن"ןב (bar)"ابن"بر br ברה ድ"ولــــــد"
(wald) 

ደو ቂ ቅ"أبنــــاء"
(daqq) 

ــــةيإآ  ــــى"ع "غن
() 

 )עשיר(עשירים
"أغنيــــــــــــاء"

(arm) 

ባ ዕ ል"ــــــى "غن
(bl) 



 
  

  
 

٦٣ 

الآرامية في  الحبشية في العبرية في السريانية في 

"أكـــــــــل"אכל ( aial)"أكل"آكل 
(al) 

በ ል ዐ"ــــــل "أك
(bala) 

"حيــــة"حويــــا 
( ) 

"حيـــــــــة"נחש
(naa ) 

ከ ይ ሴ"ــــــة "حي
(kays ) 

 )"فقــير"مســكينا 

meskin) 
 )עני(עניים

 ( )"فقراء"
ነ ዳ ይ"ــــــير "فق

(nady ) 

"جوعـــه"كفنـــؤ ـــــــــــــــــ
(kafneh ) 

"جــــــــوع"רעב
(raa ) 

ረ ኃ ብ"ـــــوع "ج
(rahb ) 

ا ــــــــــــــــ ِ ــــز ح ِ ــــرى"ة "ت
(te ) 

ــــــرى"תראה "ت
(tar ) 

 ــــــــــــــــ

ٍش ـــــــــــــــ ـــي َش ـــيخ"ق "ش
(qai ) 

ـــــــــيخ"זקן "ش
(zaqan ) 

 ــــــــــــــــ

لاُ   ُ ــــو َ "أثــــيم"ع
( ) 

"شريـــــــر"רשע
(raa) 

እ ኩይ"ـــــر "شري
(ky ) 

ــــل  ِ "ســــقط"نُف
(nfl) 

ــــــــقط"נפל "س
(nfal) 

ይ ወድቅ"ســقطي"
(ywadq) 

  ٍ اك ـــــــار"צדיק (kin)"البار"انُ "الب
(adiq) 

ኄር"البار"(hr) 

ٍل  ـــــــــــــــــ ـــــــــــــةةزي ِ م
ــــــــــزع" "يتزع

(mettzi) 

 )מט(ימוט
ــــــــــزع" "يتزع

(yemo) 

 ــــــــــــــــــ



 
 

 

  
  

  

٦٤

الآرامية في  الحبشية في العبرية في السريانية في 

ــوش ـــــــــــــــــ ــع"كب ِ "أخض
(ko) 

 הכנע
ــــــــــــع ِ "أخض

(hen) 

አ ኀ ዞ  ،ــــع ِ أخض
ر ِ  (ahaz)"سيط

ــف ـــــــــــــــــ ــ"ةةنك "لتخج
(tetnakkaf) 

ــلو"ובושת "تخج
(obot) 

ተ ኀ ፍ ር"تخجــل"
(tahafr) 

أعـما"سورحنوؤي ـــــــــــــــــ
 (sornaw)"له

"أعمالـــه"מעלליו
(malelv) 

ምግ ባ ሩ"عملــه"
(mgbr) 

ـــــــا  ُ َرع "أرض"ا
(ar) 

"أرض"אדמה
(adam) 

 

ح  َ ــــر ف ِ ــــير"ن "يط
(nefra) 

ـــــــير"תעוף "تط
(taof) 

ሰ ረ ሩ"ــــوا "حلق
(sarar) 

ر ــــــــــــــــــ َ ـــو ح ِ ّض"ن ـــي "اب
(neawr) 

ّض"ילבין "ابــــــي
(yalin) 

ጻ ዕ ደ ወ"ّض ــي "اب
(dawa) 

ــــا ـــــــــــــــــ ُ ــــراب"نَعب "غ
(ne) 

ـــــراب"עורב "غ
(ora) 

ቋ ዕ"ــــــراب "غ
(qw) 

"الكـذب"دجلوةآ ـــــــــــــــــ
(daglota) 

قــــول "שקר דבר
 daar)"الكــذب

eqer) 

ሐስ ዎ"الكـــذب"
(asw) 

 

 
 اعملت السريانية والعبرية كلمتـاست -١

ــنما  דברי مــلي ، فى صــيغة الجمــع، بي

ــــة ــــية  מלה الآرامي ،  ቃልوالحبش
ነ ገ ር" استعملت صيغة المفرد. وقد

ـا فى كلمتـى ً ن تكرر ذلـك أيض ُ َ ًو  مـح
، بينما استعملت الحبشـية מהלומותو



 
  

  
 

٦٥ 

ــرد ዝالمف ብጠተ"  ــرد ــة المف والآرامي
 . חטר

ـــيانية  -٢ ـــة والسر ـــعت الآرامي وض
المفعولية مع الأفعـال والعبرية ضمير 

ــــــــــؤ و יהחוה أي  תגלינו وةجل
ــفه" ، بيــنما لم تضــعه "تجليــه-تكش

ትالفعل  الحبشية في ክ ሥት. 
ة اســـتعملت السرـــيانية والحبشـــي  -٣

وةا ٌ ـــأ ـــتق م ـــم المش ـــزاع" "الاس  "ن
ጋ እ ዝ"ـــزاع ـــتعملت "ن ـــنما اس ، بي

ــع  ــل الجم ــم الفاع ــة اس  נציםالعبري
 ."متنازعين"أي

ستعملت السريانية والعبرية الفعـل  -٤
ـاصـيغة اسـم الفاعـل:   في "نىب" ِ ن ُ  ب
، بينما وضعته الحبشية فى صيغة בנהو

የالمضارع الإخبارى ሐን ጽ. 
، "قـوة" כחاستعملت العبرية لفظة  -٥

 يالتـ ילחعلى الرغم من وجود لفظة
يلا تقابل اللفظة السريانية ٍ  .ح

استعملت السريانية والعبرية صيغة  -٦
ــفة ــيل لص ــب التفض ــع  טוב و طُ م

، "أفضل من "أي "الميم"حرف الجر 
بينما استعملت الحبشية فعل مضـارع 

ይ يإخبار ኄይ ስ   مـع حـرف الجـر
 ."الميم"

 "ابـن"فى الآرامية و  بـر  ברהلفظة  -٧
 فيابـن  בןلفظـة السريانية يقابلهـا  في

ً في  العبريــــة وأبــــدلت النــــون راء
جمع الكلمة  السريانية وتظهر النون في

 .)١٠٩("أبنــاء " בניםبنـين ومقابلهــا  
ية فقـد اسـتعملت لفظتـين أما الحبش

ــ ــن، الأولى وه ــلى الاب ــة ع  يللدلال
ወልصـيغة مفـرد ድ ابـن، "وتعنـى   

ደ، والثانيـة "ولد ቂ ቅ صـيغة  يوهـ
 الأبناء، جيل.  ياسم جمع تعن

٨-  ă الحلـق  ا لحـرفينلاحظ تبادلا صوتي
بـين اللفظـة  "الخاء" ኃ، و"العين"ע

، واللفظــة  "جــوع " רעב العبريــة
ረالحبشية  ኃ ብ"جوع" )raḫb( 

 "ኄርعملت الحبشــية لفظــة اســت -٩
، على الرغم من وجود كلمة "بار"أي

ጻ ድቅ  dq تقابـل الكلمـة  يالت
يق –بار  " צדיק العبرية ّ  ."صد

 اشتركت السرـيانية والحبشـية في - ١٠
 "تخجـل" نكـف ةةصيغة بنـاء الفعلـ

(tetnakaf)،وተ ኀ ፍ ር"ـــــل "تخج
(tahafr)ـــل في ـــاء اتفع ـــو بن  ، وه

َ "لسريانية وا ل ْ ع َ ما بيـن الحبشـية. في"تَف
 "أي בושاسـتعملت العبريــة الفعــل 

 .في الوزن الأول "استحى -خجل



 
 

 

  
  

  

٦٦

اســـتعملت السرـــيانية اللفظـــة  - ١١
صـيغة  في يوه "أعماله"سورحنوؤي

ــ ــرد الجم ــمير المف ــاف إلى ض ع المض
، وكذلك العبريـة اسـتعملت الغائب

، "أعماله"מעלליו استعملت اللفظة:
صــيغة الجمــع المضــاف الى  في يوهــ

فردهـــا ضــمير المفـــرد الغائــب وم
أما الحبشـية فقـد اسـتعملت ، מעלל

ምግاللفظة  ባ ሩ"وهو اسـم "عمله ،
ا إلى ضمير  "عمل"مجرد بمعنى  ً مضاف

منـه:  المفرد الغائب وحالـة الإطـلاق
ምግ ባ ር (mgbr).  

 ،"أرض" אדמהاستعملت العبرية  - ١٢
عــلى الــرغم مــن اشــتراك العبريــة 

أي  ארעאوالسريانية في استعمال لفظـة 
لسرــيانية فى . التــى تقابــل ا"أرض "

ا  ُ ارع َ  .(ora) "أرض"النص

ሰاستعملت الحبشية الفعل  - ١٣ ረ ሩ 
، عــلى الــرغم مــن وجــود "قــواحلّ "

ዖالفعل  ፈ "طار")fa وهـو مـا (
 ييقابــــــل الفعـــــــل العـــــــبر

ــير"תעוף ــل  (taof)"تط ــن الفع م
، أما السريانية فقد أجوف واوي עוף

حاستعملت الفعل  َ فر ِ ح  ن َ من المادة فر
    .العربية ومنها فرخ في "طار  "
ا للتعبـير  - ١٤ ً استعملت العبرية تركيب

ــن  ــذب"ع ــول "שקר דבר:  "الك ق
ـــنما  (daar eqer) "الكـــذب بي

فضلت السريانية والحبشـية اسـتعمال 
 لفظة واحدة للدلالة على الكذب.

اخـــتلاف اللفـــظ  :المحـــور الثالـــث
 والدلالة:

 الحبشية في العبرية في السريانية في الآرامية في

ـــــوة temot )١١٠( תמות ـــــوت" ةم  "تم
(temot) 

ኅ "تموت" ומת ባ እ    "خبىء"  

ــــــل، "  איש n "شخص"انش  ـــــــــــــــ رج
 "شخص

ካ ል እ    "آخر"  

  ُ َحلا ّ "ا ّ "המתק (ala)"حلى ــــــلى "ح
(hamteq) 

አ ሠኒ"ــــن ّ "حس
(aan) 
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 الحبشية في العبرية في السريانية في الآرامية في

َ  ـــــــــــــــ ـــمآ ِ اجعلـــه "طع
 (aem) "طعما

اجعلــه " הנעם
ــــــــــــــذبا   "ع

(hanaim) 

 ـــــــــــــــ

ـــوفرآ  ـــال"ش "جم
(ofr) 

هيبـــــة، "הדר
 (heder)"مجد

አ ር አ ያ"  
 شـــــكل هيئـــــة،

(aray) 

ك  ِ ةمل ِ "تستشـير"ة
(tetmle) 

 הועצך
 "تتـــــــــدبرها"

(hevvait

) 

ት ት ማከ ር"ت
 (ttmkar)"فكر

תהחשך
tehasai   

 הרחק (kli) "امنع"كلي
 (haraiq)"أبعد"

ዕ ቀ ብ 
 (qab)"احفظ"

 
العـبري في حـالات فضـل المـترجم  -١

كثيرة استعمال واو القلب التي تسـبق 
الفعل في صيغة الماضي لتقلـب زمنـه 

ـــــتقبل  ـــــارع أو المس  ומתإلى المض
ــوتو" ــي "تم ــتراك لفظ ــاك اش . هن

 ומת و ةمــوة و תמותودلالي لكلمــة 
في الآرامية والسريانية والعبريـة بيـنما 
استعملت الحبشية لفظة مغـايرة ذات 

ኅدلالة مختلفة وهي  ባ እ  ."خبىء"  

والفارق جلي وواضح بين الـدلالتين 
ــة  ففــي الآراميــة والسرــيانية والعبري
نجد الدلالة أعمق وأقوى في ضرورة 
ــذي يســمعه  ــلام ال ــوت الك أن يم
الإنسان من غيره فلا يستطيع البـوح 

لأنه فني وانتهى بينما دلالـة  ؛به لأحد
اللفظة في الحبشية تفيد الاختباء لفترة 

ة للظهور مـرة أخـرى وإمكانية العود
 .يبوح الإنسان بما قد سمعه من قبلف

= = = = = = = = = = = = = = 
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 توصلت الدراسة إلى:

تــاريخ  في ييعكــس التفــاوت الزمنــ -
ــات  ــه إلى اللغ ــنص وترجمت ــة ال كتاب

ًـا  -موضوع البحث -السامية  اختلاف
ا  ً  دلالة بعض الألفاظ. فيواضح

ــترك - ــة لم تش ــن  في أن الآرامي ــير م كث
الأقوال مع اللغـات الـثلاث، بـل إن 
ا في ً  بعض الأقـوال لم نجـد لهـا نظـير

 الآرامية. 

ــ - ــة الت ــلى النتيج ــة ع ــد الدراس  يتؤك
توصل إليها البـاحثون السـابقون ألا 

النص  الواضح في يالتأثير الوثن يوه
، نتيحـة لكونـه الأقـدم بـين يالآرام

تظهـر فيهـا  يالنصوص الأربعـة التـ
 دينية التوحيدية جلية.الهوية ال

لأقـوال أحيقـار  ييعد الـنص العـبر -
ــة،  ــوص الأربع ــين النص ــول ب الأط
وذلك لأن المترجم استعان بعدد مـن 

 المخطوطات السريانية ودمج بينها.

لنقله  قد يرجع إهمال المترجم الحبشي -
ــئونها  ــالمرأة وش ــة ب ــوال الخاص الأق
ــدى  ــا ذاع ل ــالآخرين لم ــا ب وعلاقاته

ــن العصــو الكنيســة في ر الوســطى م
 احتقارها للمرأة والتقليل من شأنها.

ا في - ً شكل الأقوال بـين  أن هناك تقارب
السريانية والحبشية والعبرية، وذلـك 

ــياغة  في ــداء، والص ــتهلال بالن الاس
 الأسلوبية.

ــا في - ً ــاك تطابق ــين  أن هن ــمون  ب المض
ــت  ــنما اختلف ــة. بي السرــيانية والعبري

كثـير مـن الأقـوال، مثـل  الحبشية في
ـــع ا ـــث والراب ـــول الأول والثال لق

ــا في ــتلاف إم ــاء الاخ ــا، وج  وغيره
 مضمون القول نفسه، نحو ما جاء في

صـياغته بطريقـة  القول الثامن، أو في
 القول الأول. مختلفة، نحو ما جاء في

مواضــع أخــرى جــاءت الحبشــية  في - 
بـــأقوال مـــوجزة ولكـــن أكســـبت 

ا، في ً ـــوح ـــمون وض ـــين أن  المض ح
 عبرية أطالـت فيالسريانية، وبالتالى ال

القول، وهذا ما يضعف الوصول إلى 
ــول  ــاء فى الق ــا ج ــو م ــدف، نح اله

 الرابع.

ل أقـوا تنوعت الأساليب اللغويـة في -
ــة ــائية والخبري ــين الإنش ــار ب ، أحيق

فاستعملت الأولى للتعاليم والوصايا 
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يعلمها أحيقار لنادان عن طريق  يالت
ط والشرــ يالنــداء والأمــر والنهــ

، شاد والتوجيـهبغرض النصح والإر
بينما كانت الثانيـة للحكـم والأمثـال 

ن ليـبرر لـه تلـك يـذكرها لنـادا يالت
د أن لــذلك نجــ الأوامــر والنــواهي؛

 أعـم "أقـوال أحيقـار"إطلاق عبارة 
 . "أمثال وحكم أحيقار"وأشمل من 

أهملت اللغات الأربـع اسـتعمال أداة  -
ــ ــداء الت ــم  يالن ــادى، رغ ــبق المن تس
إن بعـض كـل لغـة، بـل  وجودها في

اللغــات تمتلــك أكثــر مــن أداة. فقــد 
ــتعملت اللغــات الأربــع اســم  اس

ا إليه ضمير المتكلم. ً  المنادى مضاف

عــلى  يغلــب أســلوب الأمــر أو النهــ -
اللغـات الأربـع نتيجـة مـا  الأقوال في

 تحمله هذه الأقوال من وعظ وإرشاد.

استعملت اللغات الثلاث: السريانية  -
وب والعبرية والحبشـية أداتـين لأسـل

الشرط، بينما استعملت الآراميـة أداة 
 يواحدة، بالإضافة إلى الربط الشرـط

 .بدون أداة

استعملت اللغات الأربع الأسـلوب  -
التعبير عن الحقائق، عندما  في يالخبر

كان يتحدث عن الخـبرات الحياتيـة، 
 أو الحقائق الكونية. 

 يعلى الرغم من وجود اللفظ السـام -
ـــا ـــض اللغ ـــترك، إلا أن بع ت المش

ــا عــن اللفــظ  ً ــا مختلف اســتعملت لفظً
 المشترك.

اللفظ والدلالة بـين  جاء الاشتراك في -
اللغات الثلاث: السرـيانية والعبريـة 

). ١٥خمس عشرة لفظة( والحبشية في
اللفظ والدلالة  بينما جاء الاشتراك في

ٍ  بـــين السرـــيانية والعبريـــة في  ثـــمان
ــــة( ــــين لفظ ــــاء ٢٨وعشر ). وج

ــظ والدلا ــتراك فى اللف ــين الاش ــة ب ل
ثـــــلاث  العبريــــة والحبشـــــية في

 ). وجـــاء الاشـــتراك في٣لفظـــات(
ـــيانية  ـــين السر ـــة ب اللفـــظ والدلال

)، وذلـك مـن ٢والحبشية فى لفظتين(
 ).٥٠إجمالى خمسون لفظة (

اللفظ (الصوت)  وجاء الاختلاف في -
خمـس وأربعـين  واشتراك الدلالـة في

 ).٤٥لفظة (
ـــنما جـــاء الاخـــتلاف في - اللفـــظ  بي

 سبع ألفاظ فقط. والدلالة في
ونستنتج من ذلك أن أكثـر الكلـمات  -

ــين  ــت ب ــة كان ــا ودلال ــتركة لفظً المش
 السريانية والعبرية.  
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ً لهجـة مـن اللغـة  -١ كانت السريانية قديما
ما كان يطلق عليها لهجـة  يالآرامية وه

الرها نسبة إلى موطنها فى مدينـة الرهـا 
كان يقع فى بـلاد  يعاصمة الإقليم الذ

بين النهرين، فلـما ظهـرت المسـيحية  ما
هذا الإقليم واتخذت لغتـه  وانتشرت في

لغة أدبية لهـا، كـره أصـحابه أن يطلـق 
عليهم اسم الآراميين، وأن يطلـق عـلى 
لغتهم اسم اللغة الآرامية ورأوا أن هذه 
ــا للوثنيــة والإلحــاد،  ً ــمية مرادف التس
فعدلوا عن هذا الاسم وسـموا لغـتهم 

. انظــر: مــراد كامــل باللغــة السرــيانية
، دار وآخرون: تاريخ الأدب السرـياني

 . ٢٣، ٢٢الثقافة، ب. ت. ص

ومنــذ ذلــك الحــين أصــبحت لغــة 
نحوهـــا  تطـــورت في منفصـــلة. بـــل

وأصواتها وصرفها ومفرداتها، وكذلك 
الخط المسـتعمل فيهـا إلى أن أصـبحت 
لغة خاصة ذات كيـان مسـتقل تختلـف 
عــن اللغــة الأم التــى انحــدرت منهــا 

ا عـلى مسـتويات اللغـة اخ ً ا واضح ً تلاف
الأربعــة فعــلى ســبيل المثــال لا الحصرــ 

ـا  أوزان الفعل في ً الآراميـة تختلـف تمام

عن السريانية كذلك حـرف المضـارعة 
الآرامية هو الياء أما السرـيانية فهـو  في

كثـرت  ويذكر علماء اللغة أنه إذاالنون، 
الاختلافات، وقلت الظواهر المشـتركة 

فتنفصــل  ين بهــذه اللغــة،بــين المتكلمــ
ــة  ــا اللهج ــن أخواته ــة، ع ــبح لغ وتص

 ،وقواعدها ويصبح لها معاجمها الخاصة
وعلى سبيل المثال نطلـق عـلى الفرنسـية 

فى  يوالأسبانية والإيطالية لغات بيتما ه
: انظـر ،لهجات لاتينيـة يالواقع التاريخ

ــة ــيس فريح ــلوب أن ــات وأس : اللهج
ص  ١٩٨٩دراستها  دار الجيل بـيروت 

وهـــذا مـــا توصـــل إليـــه  . ٨٠ -٧٧
الباحثون المتخصصـون الـذين تنـاولوا 
ــة  ــة المستفيض ــين بالدراس ــاتين اللغت ه

بـين  ي، ومنها هذه الدراسة التوالمقارنة
 أيدينا.

إلا أنه مازال هناك خلط بينهما أحيانًـا، 
لـدى بعـض كتـاب  نحو ما نجـدهعلى 

السريان الذين يحلو لهم أن يطلقوا عـلى 
السريانية الآراميـة، بـل إن لغتهم اللغة 

البعض منهم يسميها اللغة الآرامية مثل 
ـــير ـــا ألب ـــه  في أبون ـــة "كتاب أدب اللغ

، إلا أن هـدفهم مـن إطـلاق "الآرامية
تسمية الآرامية على السريانية هو إضفاء 
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صفة القداسـة عليهـا وبيـان امتـدادها 
م استعمالها لقـرون طويلـة  يالتاريخ َ د ِ وق

ـا عـلى  قبل الميلاد، ويلاحـظ ً هـذا أيض
السنوات  مواقع التواصل الاجتماعى في

القليلة الماضية إذ نجد نشاطًا ملحوظًـا 
محاولة إحياء اللغة السريانية  للسريان في

ـــة  ـــة المقدس ـــا باللغ ـــفين إياه واص
 .الآرامية باسمومتمسكين 

ا للكاتب سهيل قاشا كتاب صدر حديثً  -٢
: أحيقار حكيم من نينوى وأثـره بعنوان

ـــقى  الأدب في ـــاك  ٢٠٠٥الشر ، وهن
ــلى  ــورة ع ــالات المنش ــن المق ــد م عدي

تتحـدث عـن  يصفحات الإنترنت الت
هذا الكتاب ومحتواه تـذكر أنـه يحتـوى 
عــلى مقارنــة بــين النصــوص الآراميــة 
والسريانية، إلا أننا لم نستطع الوصـول 

 إليه والإطلاع عليه . 

، دار ٨ابــن منظــور: لســان العــرب، ج -٣
، ٢٠٠. ص٢٠٠٣الحـديث، القـاهرة، 

٢٠١. 

رودلــف زلهــايم: الأمثــال  -انظــر:  -٤
العربيــة القديمــة، مــع اعتنــاء خــاص 
ــة  ــد، ترجم ــى عبي ــال لأب ــاب الأمث   بكت

ــد ــان عب ــة، د. رمض التواب، دار الأمان
 .٢٣. ص١٩٧١بيروت، لبنان، 

: الحكـم والأمثـال، دار يحنا الفاخور
 .٩. ص١٩٨٠المعارف، القاهرة، 

 :يأبو يعقوب يوسف بن طـاهر الخـوي
  الأمثـــال، تحقيـــق  لخرائـــد فيفرائـــد ا
ــد ــائس، د. عب ــين، دار النف الرزاق حس
 .٢. ص١٩٩٤الأردن، 

، ٢ابــن منظـــور، لســـان العـــرب، ج -٥
 .٥٤٠ص

6- Claude Sumner: Ethiopian 

Philosophy, vol. 1, Adis Ababa, 

1974. p.100, 101. 

 .٧: الحكم والأمثال، صيحنا الفاخور -٧

 .ابن منظور: لسان العرب  -٨

توفيق أبو عـلي: الأمثـال العربيـة محمد   -٩
والعصر الجـاهلي، دراسـة تحليليـة، دار 

 .٣٢. ص ١٩٨٨النفائس، بيروت، 

: يعلى بن محمـد بـن حبيـب المـاورد -١٠
فـؤاد  :الأمثال والحكم، تحقيق ودراسة

ــد ــ، عب ــوطن للنشر ــد، دار ال المنعم أحم
الرياض، المملكـة العربيـة السـعودية، 

  .٢١، ٢٠. ص١٩٩٩

ــرام -١١ ــاطيوس اف ــاريخ  اغن برصــوم : ت
حلـب  ٣العلوم والآداب السريانية ، ط

 .٣٩، ص  ١٩٨٧
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 .١٦١ – ١٦٠المرجع السابق  ص  -١٢

ـــوبوس د  -١٣ ـــات إيس ـــلاح  .حكاي ص
العزيز محجوب  سلسلة الدراسات عبد

مركـز الدراســات  -اللغويـة والأدبيــة 
 .١٩٩٩، عدد ،  الشرقية

هــو أبــو الحســين محمــد بــن الحســن  -١٤
مـن  النصف الأول عاش في يالأهواز

  بغداد. في يعشر الميلاد يالقرن الحاد

أبو الحسن محمد بن الحسن الأهوازى:  -١٥
فرائد القلائد، تحقيق د. إحسـان ذنـون 
الثامرى، دار ابن حزم، بيروت، لبنـان، 

   .٨ -٣. ص٢٠٠٦

هو نفسه الفيلسوف أرسطو، والنطـق  -١٦
ــمه  ــحيح لاس ــطوطاليس"الص  "أرس

ـــذا:  ـــة هك ـــب باليوناني ـــث يكت حي
Ἀριστοτέλης . 

 Διογένης:باليونانيـة ديوجينيس الكلبي -١٧

ὁ Σινωπεύς),   لـد في ُ فيلسوف إغريقي. و
ًـ تركيافي ) سينوبة ًـ ٤١٢) احالي . اق.م تقريب

تـم نفيـه  .كورينـثق.م في  ٣٢٣ومات في 
ً  .أثيناإلى  تـنيس اوهناك أصبح تلميذ ِ  . لأنتيس

 ً كــان  .لســقراطبـدوره  االـذي كــان تلميــذ
جعـل  يقطن شوارع أثينة. اديوجين شحاذً 
ــر  ــن الفق ــيلةم ــدقع فض ــر:  .الم (انظ

http://ar.wikipedia.org/wiki/( 

بهرام جور أو بهرام كور أو بهرام غور  -١٨
بهــرام ( بهــرام گــور: الفارســيةباللغــة  

ــم 438 -420)الخــامس  ا ) كــان ملكً
 ă  .اساساني

 אוצר: טביוב חיים ישראל  -١٩
 הוצאת، והפתגמים המשלים
،  מבוא، 1916،  אודיסה،  מוריה

  .24 -5 "ע

  . 34 -25 "ע،  שם -٢٠

: حركة الهسـكالا . 41 -34 "ע،  שם -٢١
ــة  ــكالا  "بالعبري ــوير أو  يأ "الهس التن

ُطلقت هذه الكلمة على  الاستنارة وقد أ
 وبـا فييهود أورظهرت بين  يالحركة الت

منتصف القرن الثامن عشر (حوالى عام 
 ١٨٨٠) واستمرت حتـى عـام ١٧٥٠
ــا ً . نــادت تلــك الحركــة بضرــورة تقريب

محاولة اليهود الحصـول عـلى حقـوقهم 
 المدنية الكاملة عن طريـق الإنـدماج في

يعيشون بين ظهرانيهـا  يالمجتمعات الت
ــير  ــم الأول والأخ ــون ولاؤه وأن يك

مــون إليهــا ولــيس إلى ينت يللــبلاد التــ
ــاب  ــك باكتس ــة وذل ــوميتهم الديني ق
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. ات الحضــارة الغربيــة العلمانيــةمقومــ
ـــد ـــيرعب ـــوعة يالوهاب المس : مونس

 -المفــاهيم والمصــطلحات الصــهيونية 
ـــة  ـــة نقدي ـــات  -رؤي ـــز الدراس مرك

ـــالأهرام    السياســـية والاســـترتيجية ب
 .٧٢ص 

: قصة أحيقـار ماجدة عماد الدين سالم -٢٢
السريانية والإسلامية،  المصادر فيدراسة 

ــربي ــر الع ــاهرة، دار الفك    ، ١٩٨٨، الق
 .٥ص 

: بردية أحيقـار الآراميـة، ماجدة أنور -٢٣
ـــة  ـــات البردب ـــز الدراس ـــة مرك مجل
  والنقـــوش، جامعـــة عـــين شـــمس،  

 ١١٦ص 

: تـاريخ الأدب وآخـرون مراد كامل  -٢٤
، يانى  من نشأته إلى العصر الحاضرالسر
، اهرةلثقافة للنشر والطباعـة، القـدار ا
  .٤٩ص 

: برديـة أحيقـار الآراميـة  ماجدة أنور -٢٥
 .١١٧ص 

قار حكيم من : أحيأنيس فريحة: انظر -٢٦
  :، و ماجدة أنور١٨الشرق الأدنى  ص 

 .١١٧ص  ،بردية أحيقار الآرامية

محمـد  - يزاكيـة رشـد -مراد كامل  -٢٧
  حمدى البكرى: تاريخ الأدب السرـياني

 .٤٩ص 

تعريب : اللغات الآرامية وآدابها ، شابو -٢٨
رى، مطبعة ديـر مـار مـرقس أنطون شك

 .١٥ص  ،١٩٣٠، القدس للسريان

٢٩- Franz Rosentahal: Agrammar 

Of Biblical Aramaic, second 

revised printing, 1963, 

Wiesbaden, Germany, p. 5 

: إعادة قراءة احنازك إبراهيم عبد الفت -٣٠
، مجلـة مركـز )١٥بردية آرامية (كـاولى 

، ٢١والنقوش، عدد لدراسات البرديةا
 .١٥٦ص  ،٢٠٠٤القاهرة 

ــة -٣١ ــيس فريح ــن أن ــيم م ــار حك : أحيق
 .١٥الشرق الأدنى، ص 

تَّاب ما يناسبهم من شرائع  -٣٢ أضاف الكُ
المصـنفات مـن دينية عند نقلهم لبعض 
 ً نجد أنهم عندما  الآداب الأخرى فمثلا

لابـن العسـال  ينقلوا المجموع الصفو
ٍ دينيــة ودنيويــة  يوهــ ُ شرائــع مجموعــة

 ፍትሐقلت إلى الحبشية تحـت عنـوان ن

ነገሥት "أضـــاف  "قـــوانين الملـــوك
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َ الشرائع الت تناسـبهم  يالأحباش بعض
ــع  ــاب إلى شرائ ــذا الكت ــموا ه ــل ض ب

ا لها ً  .الكنيسة التى اتخذته أساس

33- Carl Heinrich Cornill: Das Buch 

Der Weisen Plilosophen, nach 

dem Ethiopischen untrersucht, 

Leipzig, 1875. 

 ييـدع بحثت عـن فيلسـوف يونـاني -٣٤
ا ، إلا أننـى لم أجـد فيلسـوفً "بيلاطس"

بهذا الاسم، وإنما هو القاضى الرومانى 
ــذ ــراء  يال ــيح ج ــيد المس ــاكم الس ح

الوشاية به وحكم عليه. وربما كانت لـه 
بعــض الأقــوال الحكيمــة التــى دونهــا 
وترجمها الأحباش، أو أن هذه الأقـوال 

 قد نسبت إليه فقط.

35- Claude Sumner: Ethiopian 

Philosophy, vol. 1, p. 4. 

36- August Dillmann: Chrestomathia 

AEthiopica, Lipsiae, MDCCCLXVI 

(1866) 

37- Ibid, p. xi 

ـــاني فيلســـوف جورجيـــاس -٣٨   :يون

Γοργίας   )ق م)، مــن  ٣٨٠ - ٤٨٥
علـوم تغـل بو فلاسفه ما قبل سوقراط

ــ ــةا. وةالطبيع ــتم باللغ ــانو .ه ــن  ك م
 .فسطائيينالفلاسفه الس

ً  بن حنين -٣٩  ابارعً  السنً  اإسحاق: فصيح
 ً  وكـان البصرـة في مـدة قاماو ،اشاعر

 ثم أحمد، بنا الخليل العربية في شيخه

 واشـتغل بغـداد إلى انتقـل ذلـك بعد

 بـنا يوسـف قـال الطـب، بصـناعة

 بـن لحنـين حصـل مـا أول إبـراهيم

 في والعنايـة الاجتهـاد مـن إسـحاق

 بنا يوحنا مجلس أن هو الطب صناعة

 يكـون في مجلس أعم من كان ماسويه

 وكان الطب، صناعة لتعليم التصدي

 قـال الأدب، أهـل أصناف فيه يجتمع

 بنا حنين أعهد كنت أني وذلك يوسف

 بـنا يوحنا على يقرأ الترجمان إسحاق

 الموسـوم الطـب فـرق كتاب ماسويه

 والسرـياني... وكـان الرومي باللسان

 ونانيةالي باللغة زمانه أهل أعلم حنين

 فـيهم، والدراية والفارسية والسريانية

 كانوا الذين النقلة غيره من يعرفه لا مما

ـ دأب ما مع زمانه، في ً  إتقـان في اأيض

جملة  من صار حتى والإشتغال العربية
ــزين ــة  المتمي ــأله [الخليف ــا... وس فيه

 الحكـماء اليونـانيين كتب نقل المأمون]

 زمـان في العربيـة... وتـوفي اللغـة إلى

 الثلاثـاء يوم في وذلك االله على المعتمد
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 ومائة ألف سنة من الأول كانون أول

 لسـت وهو وثمانين للأسكندر، وثمان

 وأربـع مـائتين سـنة صـفر من خلون

 حياتـه مـدة وكانـت للهجرة، وستين

أصـيبعة:  بـن أبي سـنة (انظـر: سـبعين
طبقــات الأطبــاء،  عيــون الأنبــاء في

ـــة، . ١٨٨٢لقـــاهرة،  المطبعـــة الوهبي
 .)٢٢٢ – ٢٠٥ص

40- Cornill. pp. 6, 7. 

41- Giancarlo Tolon: Ahiqar tra 

leggenda e rielaborazione letteraria 
Una tradizione e i suoi riflessi, 

Sefarad, vol. 73: 1, enero-junio 

2013. p. 19. 

42-  Lazarus Goldschmidt: Bibliotheca 

Aethiopica, Leipzig, 1893. pp. 20, 21. 

43- F. C. Conybeare, J. Rendel 

Harris, Agnes Smith Lewis: The 

story of Ahikar, from the Syriac, 

Arabic, Arminian, Ethiopic, 

Greek and Slavonic versions, 

London, 1898. p. 85.  

44- Claude Sumner: Ethiopian 

Philosophy, vol. 1, pp. 106, 110. 

 אחיקר ספר:  ילין אבינועם -٤٥
،  שניה הוצאה،  החכם

 .18" ע، מבוא، 1937، ירושלים

 .20 "ע،  שם -٤٦

 . 21 "ע،  שם -٤٧

 .11 "ע،  שם -٤٨

يذكر أنـيس فريحـة أن كاتـب القصـة  -٤٩
ً سمى ه :  (أنيس فريحةذه الأقوال أمثالا

ــى أ ــق الأدن ــن الشر ــيم م ــار حك   حيق
 ) إلا أن العبــــارة الــــواردة في٢٠ص 

ــى  ــة ه ــذه  "אחקר מלי אלהالبردي ه
 ). ١ية سطر (البرد "كلمات أحيقار 

يتحـدث  النص السرـياني وكذلك في -٥٠
كلم مـن أحيقار عن نفسه بضـمير المـت

، إلا أن أنيس بداية القصة وحتى نهايتها
ص فريحـة يــذكر أن القــاص فى النصــو

المتأخرة يتكلم بصـيغة الغائـب (أنـيس 
حيقار حكيم من الشرق الأدنى : أفريحة
نصـوص  ) وربما يكون ذلك في٢٢ص 

د نعتم يمبردج التأخرى غير مخطوطة ك
ا عليها في ً  .  البحث وكذلك هو أيض

ــةدمجنــا بــين السرــيانية والع -٥١ لأن  ؛بري
حيث نُقل  ؛مضمون القصة فيهما واحد
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عـن السرـيانية دون النص إلى العبريـة 
 .زيادة أو نقصان

52- Cornill. pp.6, 40 - 44 

هو كتابة النصوص العربيـة بحـروف  -٥٣
سريانية ولا تحـدد المراجـع زمـن نشـاة 

كرشـــونية، وإن وجـــدت بعـــض ال
إلى اسـتخدامها قبـل ظهـور  الإشارات
(ماجــدة عــماد الــدين ســالم  .الإســلام

بــين العربيــة  يبــاط لغـوالكرشـونية ر
) والسريانية، القاهرة، دار الفكر العربي

فترة العصر  وهو يشبه ما فعله اليهود في
الوسيط عندما دونوا مؤلفاتهم الفكرية 

عربية ولكن ية باللغة الوشروحهم الدين
 .بخط عبرى

ا لأن الأقــوال المتشــابهة بــين  -٥٤ ً نظــر
السريانية والآرامية قليل ولأن موضوع 
ــين  ــتركة ب ــوال المش ــو الأق ــث ه البح

لآرامية النصوص الأربعة فإن الأقوال ا
 ي، وهــاختــيرت للبحــث قليلــة يالتــ

 سبعة أقوال فقط تقابل خمسة أقـوال في
 الأقـرب في يرى وهـالنصوص الأخـ

 .ضموناللفظ والم

ا للأفكار التـ -٥٥ ً  يقد يكون ذلك انعكاس
حيــث  ؛العصــور الوســطى ســادت في

تكونت في المرحلة المبكرة من العصـور 
الوسطى نظريات تنادي بـأن المـرأة مـا 

إلا أداة من أدوات الشـيطان وهـي  يه
المحرضة لآدم عـلى المعصـية والخطيئـة 
وهذه النظرية جعلت الكنيسة تطالـب 

لى أســاس أن رجالهــا بعــدم الــزواج عــ
المرأة عامل من عوامل الغوايـة. انظـر: 
 أسمت غنيم: المـرأة في الغـرب الأوربي
ــارف ــطى، دار المع ــور الوس  ،في العص

 .١٨ -١٧. ص ١٩٨٣

الحبشية يقابلـه الأول  في القول الأول -٥٦
لسرياينة، والسـطر العبرية وا والثانى في

 .الآرامية في ٩٣

غـير موجـودة فى القـول  "من"كلمة  -٥٧
، ولكنهـا مفهومـة مـن سـياق الآرامى

لا  וישמעكلمـة " الكلام. يقول كاولي
ــن أن ــى  يمك ــون بمعن ــمع"تك  "ويس

ولكن يجب أن يكون معناها من يسـمع 
)Aramaic papyri cowly p 236(. 

 يشمش أو شـماش هـو الاسـم الـذ -٥٨
ــه ــلى إل ــق ع ــان يطل ــد  ك ــمس عن الش

ــوريين ــابليين والآش ــه الب ــت ل ، وأقيم
العـالم  كـبرى فيكافة المـدن ال المعابد في

القديم مثل بابل وأور ونينوى يونيبـور 
 .يا الموسوعة الحرة)ويكيبد(
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وصايا لقـمان لابنـه  وهذا ما نجده في -٥٩
ا. ً  أيض

الحبشية يقابله الثـامن  فيالقول الثانى  -٦٠
العبريـــة والســـادس  والثلاثـــون في

 .والثلاثون السرياينة

ــث -٦١ ــول الثال ــية يقابلــه  في الق الحبش
العبرية والثالث  الخامس والخمسون في

 .السرياينة والخمسون في

الحبشية يقابله الثـامن  في القول الرابع -٦٢
لسرــيانية، ا العبريــة والســادس في في

 .الآرامية في ٧٩والسطر 

قراءة هذا القـول  اختلف الباحثون في -٦٣
لعدم وضـوح الكلمـة الأخـيرة فـيرى 

ما أقـوى "ولذا ترجمه  בגתהأنها  كاولي
رغم أن كلمة  "ةالمعصر اختمار الخمر في

هذه البرديـات  كلمة عبرية لم ترد في גת
السرــيانية  لترجــوم وليســت فيا ولا في

ا ً البرديات الآراميـة  ، ولا يوجد فيأيض
أثر لكلمات عبرية الأصل ولكنـه يـرى 

لأن الكلمة  أن ليس هناك مانع من هذا
، أمـا نولدكـة قد تكون سامية الأصـل

من فقد ربط بين هذا القول والقول الثـا
 في"  בביתהوقرأها  النص السرياني في
 Aramaic papyri cowly p(   "بيتال

ماجـدة أنــور أن  .) ، وافترضـت د234
 "بحملــه" בכותה يهــذه الكلمــة هــ

ا لورود هذه الكلمـة في ً  البرديـة في نظر
أسطر أخـرى ولأن المسـافة بـين البـاء 

يم أو الأولى والتاء لا تتسـع لحـرف الجـ
، وعليه فإن ولدكهلحرفين كما وضعهما ن

ى نهيق الحمار بحمله ما أقو "ترجمتها له 
ماجـدة . (بردية أحيقار الآراميـة هكذا

الكلمـة ، ولكن ترجمـة )١٥٠أنور ص 
 ؛"بحملهـا"هذه الحالة سوف تكون  في
ن المورفيم المتصل بالكلمة هو الهـاء إإذ 

وهو يعود عـلى المفـردة الغائبـة وكلمـة 
ــــذكر חמר ــــرد م ــــذا مف  ،  إلا أن ه

ًـا  الافتراض يجعل مضمون القـول قريب
مما ذكره نولدكـه مـع اخـتلاف اللفـظ 

وهـو الأرجـح  ביתהربما يكون  يالذ
 .على ما يبدو لنا

على الرغم مـن أنـه قـد يتشـابه هـذا  -٦٤
 ١٩سورة لقمان الآيـة  القول بما ورد في

" ْ ــد ِ اقص َ ــ و ْ ش َ ِ م اغْ فى َ َ و ِك ْ ي ــض ُ ــن  ض ِ م
 ْ ــو َ َ ص ْ َ الأ ــر نكَ َ َّ أ ن ِ َ إ ك ِ ــت ْ ِ لَ ص ات َ ْ و ــو َ ُ ص ت

 َ ْ ِ الح ــير ِ ، إلا أن المضـــمون يختلـــف، "م
حيث تحث الآيـة عـلى تهـذيب الـنفس 

 . يوالسلوك البشر



 
 

 

  
  

  

٧٨

ــامس -٦٥ ــول الخ ــه  في الق ــية يقابل الحبش
 .السرياينة العبرية والسابع في التاسع في

تبــت هكــذا بــالخط السرــياني -٦٦ الــيم  كُ
بـين  ، وقد حدث تبـادل صـوتي"أليم"

الهمزة واللام حيـث إن الأصـل  صوتي
الماكر الداهية، وهو ما  يأ "اللئيم"يها ف

 يستقيم مع معنى الجملة.

ــادس -٦٧ ــول الس ــه  في الق ــية يقابل الحبش
عشرـ  يالثالث عشر فى العبرية والحـاد

 .السرياينة في

الحبشية يقابله الرابع  في القول السابع -٦٨
 العبريـــة والثـــانى عشرـــ في عشرـــ في
 .السرياينة

الحبشــية يقابلــه  في القــول الثــامن -٦٩
العبرية والخـامس  ى والستون  فيالحاد

 .والتسعون السرياينة

ــع -٧٠ ــول التاس ــية يقابلــه  في الق الحبش
العبرية والتاسـع  الحادى والعشرون في

 .السرياينة عشر في

 الحبشية يقابله  الثاني في القول العاشر -٧١
ــون في ــون في والعشر ــة والعشر  العبري

 في ٨٢و ٨١السرـــــياينة، والســـــطر 
 .الآرامية

الحبشية يقابلـه  فيعشر القول الحادى  -٧٢
 يالعبرية والحـاد الثالث والعشرون في

 ٨٠لسرـيانية، والسـطر ا والعشرون في
 .الآرامية في

تـه لهـذا السـطر ترجم يضيف كاولى في -٧٣
ونقلها عنه أنيس  "سوف ينجح"عبارة 

 . كتابه فريحة في

الحبشـية يقابلـه  في عشرـ القول الثاني -٧٤
العبريـة والسـابع  التاسع والأربعون في

 .السرياينة والأربعون في

الحبشية يقابلـه  في القول الثالث عشر -٧٥
 يالثالث والخمسون فى العبرية والحـاد

 -٩٦السريانية، والسطر  والخمسون في
 .الآرامية في  ٩٨ – ٩٧

الحبشـية يقابلـه  في القول الرابع عشر  -٧٦
 العبرية والسـتون في الثانى والستون في

 .السرياينة

بشية يقابله الح في القول الخامس عشر -٧٧
العبريـة والخـامس  فيالسابع والستون 

 .السرياينة والستون في

، ١، جعبــاس حســن: النحــو الــوافي -٧٨
  .٣٧٤ص  ،١٩٨٢القاهرة، 

79-  Jean Stilwell Peccei: Pragmatics, 

Taylor & Francis Routledge, 

London, 1999. p.42- 49. 



 
  

  
 

٧٩ 

السلام محمد هارون: الأسـاليب عبد -٨٠
، مكتبة ٥العربي ، ط الإنشائية في النحو

 . ١٣م ، ص ٢٠٠١، القاهرة ، يالخانج

البيان  –: علم المعاني العزيز عتيقعبد -٨١
ر النهضة العربية للطباعـة ، داالبديع –

 .٦٥، ١٩٨٥، والنشر، بيروت

تمام حسان: العربية معناهـا ومبناهـا،  -٨٢
. ١٩٧٩الهيئــــة العامــــة للكتــــاب، 

 .١٢٤، ١٢٣ص

 عـانيالفتاح فيود: علـم المدعب بسيوني -٨٣
  ، دراسة بلاغية ونقديـة لمسـائل المعـاني

، القـــاهرة - ، مؤسســـة المختـــار٢ط 
 .٣٤ – ٣٣، ص ٢٠٠٨

، התחביר יסודות: בלאו יהושע -٨٤
 להשכלה העברי המכון،  א חלק

، ירושלים، בישראל בכתב
ً أنظر أ. 10 "ע،1966 أبو العزايم  :ايض

ــد  ــرج االله راش ــة في  –ف ــة العبري الجمل
ة أسـلوبية في ضوء نحو الجملـة (دراسـ

-رسالة ماجسـتير - ضوء علم النص)
 .٢٠١٠ -جامعة حلوان–كلية الآداب 

 www.wata.cc    

ــارونعبد - ٨٥ ــد ه ــلام محم ــاليب الس : الأس
 .١٨ - ١٧الإنشائية في النحو العربي ، ص 

النص  في "يا  " יהورد ت أداة النداء  -٨٦
المنـادى    ار قبـلالآرامى لأقـوال أحيقـ

ماجــــدة أنــــور ( ١٢٩و س ١٢٧س 
) إلا أنها ليست ١٣٠بردية أحيقار ص 

 .من الأقوال موضع البحث

تزخر السرـيانية بالعديـد مـن أدوات  -٨٧
، اء مثل يـا و آو و يـي و آون و آويالند

داء بدون اسـتعمال أداة كثـير غير أن الن
 . فيها

88- A. Dillamnn: Ethiopic Grammar, 

translated by Crichton, London, 

1907. p. 319, 320 

محمد هارون: الأسـاليب عبدالسلام  -٨٩
 .١٤، ص الإنشائية ....

 استعمال صيغة الفعـل ؤوآ فى المـاضي -٩٠
ا في ً ، بـل إن السرـيانية للأمر ليس شائع

يـــرى أن هـــذا  يقرداحـــجبرائيـــل ال
علـم  إحكام الإحكام فياستعمال شاذ (

يف عنــد السرــيان جبرائيــل التصرــ
 .)٦٤ص  ١٩٢٤ما ، رويالقرداح

، يز الحبشية بين نوعين من المضـارعتم -٩١
 يالنوع الأول هـو المضـارع الإخبـار

Indicative ا المضارع ً ، ويطلق عليه أيض
ُ في يالمرفوع والذ ل َ ع ْ ف َ ، العربيـة يقابل ي



 
 

 

  
  

  

٨٠

 يهـو المضـارع الإنشـائ والنوع الثـاني
Subjunctiveـــا ، وي ً طلـــق عليـــه أيض

ــوب  ــارع المنص ــذالمض ــل في يوال  يقاب
َ "لعربية ا ـل َ ع ْ ف َ ْ "، أو "حتى ي ـل َ ع ْ ف َ   "أن ي

ـــة  يبيــد أن العربيــة هــ اللغـــة السامي
ـــدة ال ــالوحي ــالات  يت ــت بح احتفظ

عامة  . والمضارع بصفةالإعراب كاملـة
 .لم ينته بعد يهو الحدث الذ

92- Dan  Sperber & Deirdre Wilson, 

Pragmatics, Frank Jackson & 

Michael Smith (eds.) Oxford, 

Handbook of Contemporary 

Analytical Philosophy, 2005. p. 

353. 

ـــاليب عبد -٩٣ ـــارون: الأس ـــلام ه الس
 .١٥الإنشائية، ص

ق اللغـة : غرامطيـبولس الكفرنيسـى -٩٤
ـــيانية، ط ـــة السر ـــيروت ٢الآرامي ، ب

  .١٦٥، ص ١٩٦٢

 تمتلك الحبشية ثلاث أدوات للنفـى: -٩٥

ኢ  "و"لا ،አኮ ak "لـــيس" ،
، لمزيــد "دلا، لا يوجــ" አልቦ albو

ــيل ــن التفاص ــر:  ؛م  ,Dillmannانظ

pp.380, 381. 

تمام حسان: العربية معناهـا ومبناهـا،  -٩٦
 ٢٤٤، ١٢٣ص

ـــاليب عبد -٩٧ ـــارون: الأس ـــلام ه الس
 ٢٤الإنشائية، ص

، התחביר סודות:  בלאו יהושע -٩٨
   .125 -122 "עמ)، 1( חלק

99- Dillmann, p. 418, 419 

على معنى الشرط  ሶበلا تقتصر الأداة  - ١٠٠
الأداة الرئيسـة لجملـة  يبل هـأو الزمن، 

لمزيد من التفاصـيل حـول جملـة  التمنى،
ـــ منـــال  الحبشـــية، انظـــر: في يالتمن

العربيــة  الفتاح: جملــة التمنــى فيعبــد
 ، منشــور في"والحبشــية، دراســة مقارنــة

، قية، عـدد يوليـومجلة الدراسـات الشرـ
٢٠٠٦.   

الســلام هــارون: الأســاليب عبد -١٠١
 .١٣الإنشائية، ص

102- J. L. Austin: How to do 

things with words, Oxford 

university press, Britain, 1962. 

P. 77, 78. 

أحمد مختـار عمـر: علـم الدلالـة،  - ١٠٣
 ،١٩٩٨، ٥عالم الكتب، القـاهرة، ط

 .١٣ – ١١ص



 
  

  
 

٨١ 

كلود جرمان، ريمون لوبلون: علم  -١٠٤
د. نور الهدى لوشـون،  :الدلالة، ترجمة

ــاز ــونس، بنغ ــار ي ــة ق ــا، يجامع ، ليبي
 . ٢٤ص ،١٩٩٧

، ٥إبراهيم أنيس: دلالة الألفاظ، ط -١٠٥
ــاهرة،  ــية، الق ــو المصر ــة الأنجل مكتب

 .٤٥. ص١٩٨٤

 في ينهر: علم الدلالة التطبيق يهاد -١٠٦
، دار الأمــل للتوزيــع، الــتراث العــربي

 .٢٩٨. ص٢٠٠٧الأردن، 

ــة،  -١٠٧ ــار عمــر: علــم الدلال أحمــد مخت
 .١٤٧ص

وهــذا الإبــدال بــين الأصــوات  -١٠٨
 :انظرمية. اللغات السا الحنكية شائع في

Duval,  R. Traité de grammaire 

Syriaque. paris 1881.p37§34. 

التبادل بين الأصـوات المائعـة (الـراء  - ١٠٩
اللغات السـامية كثـير  ) فيوالنون واللام

ا  ً ـــت اســـتحباب ـــيانية تكلف إلا أن السر
مقابل  ء فيملحوظًا للصوت الواضح الرا

  ,Duval انظـر :النون ( يالصوت الأنف

R. Traité de grammaire Syriaque. 

paris 1881.p38§35 ماجـدة  .د :ترجمة
سات الشرـقية عماد الدين سالم مجلة الدرا

 .)٢٠١٣يناير  ٥٠العدد 

، ولـيس غير مشكل يالنص الآرام -١١٠
لدينا قواميس خاصـة بلغـة البرديـات 
المصرـية، ولــذا فـإن قراءتنــا للكلــمات 

ــة هــ ــة  يالآرامي ــة لآرامي قــراءة تقريبي
 .ديمالعهد الق

= = = = = = = = = = = = = = 

 

: المصادر والمراجع باللغة العربية ً  : أولا

 :(أ) الكتب

o ٥إبراهيم أنيس: دلالة الألفـاظ، ط ،
مكتبــة الأنجلــو المصرــية، القــاهرة، 

١٩٨٤. 

o ــاء في ابــن أبي ــون الأنب ــيبعة: عي  أص
 طبقــات الأطبــاء، المطبعــة الوهبيــة،

  .١٨٨٢القاهرة، 

o  ــرب،  دار ــان الع ــور: لس ــن منظ اب
    .٢٠٠٣الحديث، القاهرة، 

o  أبـــو الحســـن محمـــد بـــن الحســـن
  : فرائــد القلائــد، تحقيــقيالأهــواز

، دار ابـن يد. إحسان ذنـون الثـامر
 .٢٠٠٦حزم، بيروت، لبنان، 

o  ــاهر ــن ط ــف ب ــوب يوس ــو يعق أب
لخرائـد فى الأمثـال، : فرائـد ايالخوي



 
 

 

  
  

  

٨٢

الرزاق حســين، دار د. عبــد :تحقيــق
 .١٩٩٤النفائس، الأردن، 

o  أحمد مختار عمر: علم الدلالـة، عـالم
 .١٩٩٨، ٥الكتب، القاهرة، ط

o  أســمت غنــيم: المــرأة في الغــرب
ــطى، دار  ــور الوس الأوربي في العص

 .١٩٨٣ المعارف ،

o  اغناطيوس افـرام برصـوم : اللؤلـؤ
ــوم والآداب  ــاريخ العل ــور فى ت المنث

 .١٩٨٧حلب  ٣السريانية ، ط

o ـــف د ـــيمس يوس ـــة  :اوداقل اللمع
 ٢ط ،الشهية فى نحو اللغة السرـيانية

 .١٨٩٦ -الموصل  -

o أحيقــار حكــيم مــن  :أنــيس فريحــة
ــيروت ــى القــديم ، ب  ،الشرــق الأدن

١٩٦٨. 

o للغـة  يالتطور النحـو :برجشتراسر
للبحــث  لمركــز العــربيا ،العربيــة
 .١٩٨١ ،والنشر 

o علـــم  :الفتاح فيــودعبــد بســيوني
سائل دراسة نقدية وبلاغية لم، المعانى

ــــاهرة  ٢٠٠٨ ٢ط  ؛المعــــاني  -الق
 .مؤسسة المختار للنشر والتوزيع

o غرامطيـق اللغـة : بولس الكفرنيسى
ــياني ــة السر ــيروت  ٢ة  طالآرامي  -ب

ــة تمــام حســان   ١٩٦٢ اللغــة العربي
معناها ومبناها  مطابع الهيئة المصرية 

 .١٩٧٣ ،العامة للكتاب 

o  ،تمام حسان: العربية معناها ومبناهـا
 .١٩٧٩العامة للكتاب، الهيئة 

o إحكام الإحكام  :يجبرائيل القرداح
 –علم التصرـيف عنـد السرـيان  في

  .روما

o الحكـم والأمثـال، يحنا الفـاخور :
 .١٩٨٠دار المعارف، القاهرة، 

o  ــة ــال العربي ــايم: الأمث ــف زله رودل
القديمة، مع اعتنـاء خـاص بكتـاب 

ــــال لأبي ــــة الأمث ــــد، ترجم    :عبي
الأمانـة،  التواب، دارد. رمضان عبد
 .١٩٧١بيروت، لبنان، 

o ــات الآر ــابو : اللغ ــاش ــة وآدابه ، امي
، مطبعـة ديـر يتعريب أنطون شكر

مــار مــرقس للسرــيان ، القــدس 
١٩٣٠. 

o ــــوب ــــلاح محج ــــات  :ص حكاي
ــوبوس  ــات  -إيس ــلة الدراس سلس



 
  

  
 

٨٣ 

مركز الدراسـات  -اللغوية والأدبية 
 .١٩٩٩،  ٥الشرقية، عدد

o ١، جحسـن: النحـو الـوافي عباس ،
 .١٩٢٨ القاهرة،

o ــد ــعب ــانيالعزيز عتي ــم المع – ق : عل
ر النهضة العربيـة ، داالبديع -البيان 

 .١٩٨٥، للطباعة والنشر، بيروت

o ــان   دار العزيز عتيــق عبــد علــم البي
ـــة  ـــاق العربي ـــاهرة ط -الآف  ١الق

٢٠٠٦. 

o موســوعة يالوهاب المســيرعبــد :
 -المفاهيم والمصطلحات الصهيونية 

ــة  ــة نقدي ــات  -رؤي ــز الدراس مرك
 .ياسية والاسترتيجية بالأهرامالس

o ــــارون: عبد ــــد ه ــــلام محم الس
الأســـاليب الإنشـــائية في النحـــو 

ــربي ، ط ــانجي،  ٥الع ــة الخ ، مكتب
 .م٢٠٠١القاهرة ، 

o يعلى بن محمد بـن حبيـب المـاورد :
ــا ل والحكــم، تحقيــق ودراســة الأمث

ــد ــؤاد عب ــوطن ف ــد، دار ال المنعم أحم
ــة  للنشرــ، الريــاض، المملكــة العربي
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